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اتفاقية خدمات وساطة
Brokerage Services Agreement
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جواز سفر   نــــوع الـهـويــــة:           الهويــة الوطنيـة               إقامة

البطاقة العائلية               أخرى (حدد)

تم إبرام هذه الاتفاقية في تاريخ:    ____/____/______هـ 

الموافق  ____/____/______ م   بين الطرفين أدناه: 

(1) شـــركـــة الـــريـــاض الـــمالـــية، هـــي شـــركـــة ســـعوديـــة مـــساهـــمة مـــقفلة، بسجـــل تـــجاري رقـــم 

(1010239234)مـرخـصة ومـنظمة مـن قـبل هـيئة الـسوق الـمالـية فـي الـمملكة الـعربـية الـسعوديـة 

بـموجـب الـترخـيص رقـم 07070-37)) وعـنوانـها الـرئيسـي هـو: 2414 حـي الشهـداء , الـوحـدة رقـم 

69 . الرياض 13241-7279، المملكة العربية ويشار اليها فيما بعد بـــ (الشركة) 

(2) العميل الذي تم ذكر بياناته في اتفاقية فتح الحساب الاستثماري، 

ويشار إليه فيما بعد بـــ (العميل)، ومعلوماته الرئيسية هي:

This agreement was entered into on ___/____/_____H  

Corresponding to ____/____/_____G   between the parties below: 

(1) Riyad Capital, is a Saudi closed joint stock company, with commercial registration 

number 1010239234, licensed and organised by the capital market authority in the 

kingdom of Saudi Arabia under license No.07070-37, and having its primary address at: 

2414 - Al Shohda Dist. , Unit No. 69, Riyadh 13241 – 7279, Saudi Arabia. and hereinafter 

referred  to as the "company" 

(2) the client whose data was mentioned in the investment account 

agreement, hereinafter referred to as the "client", and its main data is as follows:

رقم الهويــــــة :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

مــصـــدرهـــــــــــا :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

تاريخ الإصــدار :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

تاريخ الانتهــاء :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

ID type:            National ID             Iqama            Passport 

Family ID               Other (Please Specify)

ID NO . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Issued in : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date of issuance : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

expiration date : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

:Preambleتمهيد:

تـوضـح هـذه الاتـفاقـية الشـروط والاحـكام الـتي سـوف تـقدم عـلى أسـاسـها الشـركـة خـدمـات 

الوساطة للعميل في ما يتعلق بالتعامل في الأوراق المالية. 

يـجب الاطـلاع عـلى احـكام وشـروط هـذه الاتـفاقـية الـى جـانـب اتـفاقـية الـحساب الاسـتثماري 

لدى الشركة (اتفاقية الحساب الاستثماري) الموقعة من العميل.

This agreement sets out the terms and conditions upon which the 

company will offer brokerage sevices for the client in relation to securities. 

The terms and conditions of this agreement have to be read in 

conjunction with the company’s investment account agreement 

(investment account agreement) executed by the client.

:definitions.11.تعريفات:
يكون للمصطلحات التالية المعاني الموضحة امامها، 

ويكون للمصطلحات التي تبدو معرفة دون ان يتم تعريفها  

في هذه الاتفاقية المعنى المعطى لها في اتفاقية الحساب الاستثماري. 

"يشتري" تعني الشراء، الاستثمار، في الأوراق المالية، حسبما يقتضيه السياق؛ 

"نـظام الـسوق الـمالـية" يـعني نـظام الـسوق الـمالـية الـسعودي الـصادر بـالـمرسـوم الـملكي 

رقم م/30 وتاريخ  2/6/1424هـ وما يطرأ عليه من تعديلات؛ 

"الهيئة" تعني هيئة السوق المالية السعودية؛ 

"لـوائـح الهـيئة" تـعني أيـة لـوائـح او قـواعـد او تـوجـيهات او إجـراءات او أوامـر صـادرة مـن الهـيئة 

بموجب نظام  السوق المالية، وما يطرأ عليها من تعديلات؛ 

"قـائـمة الـرسـوم" تـعني قـائـمة الـرسـوم الـتي تسـتحقها الشـركـة لـقاء أداء الخـدمـات بـموجـب 

هذه الاتفاقية والتي تخضع لتغييرات من وقت لأخر؛

The following terms shall have the meaning set forth 

next to them and terms  

appearing as defined but not defined 

in this agreement account agreement. 

“Buy” means purchasing in securities, as the context dictates; 

“Capital Market Law” means the Saudi capital market law 

issued by royal decree No. M/30 dated 2/6/1424H, as amended; 

“CMA” means the capital market authority; 

“CMA Regulations” means any regulations, rules, instructions, procedures and 

orders  issued under the capital market law, as amended;  

“Fees List” means the free list payable to the company for performing the 

services  

under this agreement, which are subject to change from time to time; 
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 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   :Client nameاســـــم العميل:   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _



”الورقة المالية“ أو ”الأوراق المالية“ تعني أيا من الاتي: 

1 . الاسهم
2 . أدوات الدين. 

3 . مذكرة حق الاكتتاب  
4 . الشهادات 

5 .عقود الخيار. 
العقود المستقبلية.  . 6

7 . عقود الفروقات.
 . 8 . عقود التأمين طويلة الأمد

9 . وأي حق أو مــصلحة فــي أي مــما ورد تحــديــده فــي الــفقرات مــن الاولــى 
وحــتى الــتاســعة  أعلاهـ.

”

 ( 

   الـتعليمات” تـعني تـعليمات يـوجـهها الـعميل أو شـخص يـفوضـه الـعميل بـصفة قـانـونـية ويـبلغ بـه 
راء  الشـركـة رسـميا ويـتم قـبولـه مـن قـبل الشـركـة) للشـركـة فـيما يـتعلق بـتنفيذ صـفقة بـالشـ

أو البيع في ورقة مالية، وذلك طبقا للفقرة)8 من هذه الاتفاقية؛

الـمحفظة” تـعني إجـمالـي الاوراق الـمالـية الـمعهود بـحفظها لـدى الشـركـة مـن قـبل الـعميل أثناء 
قيام الشركة بأي من الخدمات المعنية في هذه الاتفاقية؛ 

"

”الـحساب الاسـتثماري“ يـعني حـساب أو حـسابـات الـعميل الـمنفصلة الـتي يـحتفظ بـها لـدى 
الشـركـة وفـق الـفقرة (13) مـن هـذه الاتـفاقـية لـغرض الاحـتفاظ بـرصـيد مـالـي لـلاسـتثمار فـي 

الاوراق المالية ولتسديد كافة تكاليف عملياته أو تعليماته؛ 

"بــيــــع“ يـعني بـيع ورقـة مـالـية لـقاء ثـمن، أو تسـليم حـقوق الـورقـة الـمالـية أو الـتنازل عـنها أو 
تحويلها أو تحمل التزام مترتب عليها؛ 

”الخدمات“ تعني الخدمات الموضحة في الفقرة )4 )من هذه الاتفاقية؛ 

”الانظمة واللوائح“ تعني مجتمعة الاتي: 

1 ) نظام السوق المالية السعودية ولوائح الهيئة، وما يطرأ عليها من تعديلات؛ 

2 ) الانــظمة والــقواعــد لــدى أي ســوق مــالــية وغــرفــة مــقاصــة يــتم تــنفيذ تــعليمات الــعميل 
فيها أو من خلالها؛ 

3 ) التعاميم والتعليمات الصادرة عن الهيئة؛ 

4 ) أيــة أنــظمة ولــوائــح واجــبة الــتطبيق، وتــشمل دون حــصر الــلوائــح والــمراســيم والانــظمة 
والـقرارات الـوزاريـة والاحـكام والاوامـر والـقرارات الـصادرة عـن أي مـحكمة أو هـيئة مـختصة، 
والقواعد أو غير ذلك مما يكون له قوة القانون كما يتم إصدارها ونفادها من وقت لأخر. 

”يوم عمل“ يعني أيام العمل للشركة والاسواق المالية ذات العالقة؛ 
"أمــوال الــعميل" الامــوال الــتي تــعتبر امــوالا عــائــدة لــلعميل حســب مــا يــتم بــيانــه فــي لــوائــح 

الهيئة ذات العلاقة، وما يطرا عليها من تعديلات. 

”الســلع“ تــعني أي ســلع (بــما فــي ذلــك الــعملات والــمعادن) الــمتداولــة فــي أي ســوق أو 
جمعية معترف بها؛ 

”عـقد الـخيار“ يـعني عـقد خـيار لـلتملك أو الـتصرف بـورقـة مـالـية، أو عـملة نـقديـة، أو السـلع، أو 
عقد لشراء أو بيع عقد خيار محدد؛

“Securities“ means any of the following 

1-  Shares; 
2-  debt instruments; 
3-  warrants; 
4-  certificates; 
5-  options; 
6-  futures; 
7-  contracts for differences; 
8-  long term insurance contracts
9-  and any right to or interest in anything mentioned in any of the items 1 
through 9 above. 

”Instruction“ or ”Instructions“ means any instructions by the Client )or any person 
duly authorised by the Client, as officially notified to the Company and accepted 
by the Company( to the Company in relation to the execution of a purchase or 
sale transaction in Securities given in accordance with Clause 8 hereof; 

”Portfolio“ means the Securities entrusted to the care of the Company by the 
Client in the course of the Company’s performance of any of the services 
contemplated hereunder; 

”Investment Account“ means the segregated Client account or accounts to be 
maintained by the Company pursuant to Clause 13 hereof for the purpose of 
maintaining a financial deposit in order to invest in Securities and pay the costs of 
all its transactions or Instructions; 

”Selling“ means the selling of a security for consideration, surrendering, assigning 
or converting rights under a security or assuming a corresponding liability; 

”Services“ means the services set forth in Clause 4 of this Agreement; 

”Laws and Regulations“ means collectively the following; 

a)  The Saudi Capital Market Law and the CMA Regulations, as amended;

b) The Laws and Regulations of any relevant market and clearing house 
in or through which the Client Instruction is executed; 

c) Any circulars and instructions issued by the CMA; and

d) Any other applicable laws and regulations, including without limitation any 
regulations, decrees, laws, ministerial orders, judgments, orders, decisions
and awards of any court or competent authority, rules and any other
instruments having the force of law in the Kingdom of Saudi Arabia, as they
may be issued and in force from time to time. 

”Business Day“ means the official business days of the Company and the  
relevant stock exchange; 

”Client Funds“ means the funds considered to belong to the Client as defined  
in the relevant CMA regulations and any amendments thereto; 

”Commodities“ means any commodities ( including currencies and metals) traded 
on any exchange or other recognised associations; 

”Option Contract“ means an option to acquire or dispose of a security,  
currency or commodity; or an option to acquire or sell a specific option  
contract
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”الـصفقات“ أو ”الـصفقة“ تـعني تـنفيذ شـراء أو بـيع الاوراق الـمالـية أو السـلع الـتي تـقوم الشـركـة 
بالتعامل بها. 

”نـظام الـتداول“ مجـموعـة الانـظمة الالـكترونـية لـتداول الاوراق الـمالـية الـمدرجـة المسـتخدمـة 
لدى السوق. 

” الـتداول“ عـمليات بـيع وشـراء الاسـهم الـمدرجـة فـي الـسوق الـمالـية الـتي تـصدر مـن الـعميل او 
من يوكله شرعا. 

”عـمولـة الـتداول المحـددة مـن قـبل هـيئة الـسوق الـمالـية“ يـقصد بـها الـعمولـة المحـددة مـن 
قبل هيئة السوق المالية على عمليات بيع وشراء الاسهم المدرجة في السوق المالية. 

”إجــمالــي عــمولات الــتداول“ الــمبالــغ الاجــمالــية الــتي تــرصــدهــا الشــركــة نــتيجة تــنفيذ الــعميل 
لعمليات شراء وبيع الاسهم المدرجة من خلال الشركة. 

”عـمولـة تـداول المحـددة مـن قـبل الشـركـة الـسعوديـة تـداول“ الـعمولـة الـتي تـحصل عـليها تـداول 
من كل عملية بيع وشراء في السوق المالية. 

"إجــمالــي الــعمولــة قــبل الــخصم“ إجــمالــي الــعمولــة الــتي ســوف يــتم تــطبيق نســبة الــخصم 
الممنوحة للعميل بعد اقتطاع عمولة تداول. 

”نسـبة الـخصم“ نسـبة الـخصم عـلى الـعمولـة الـتي تـمنحها الشـركـة لـلعميل مـن عـمولـة الـتداول 
بعد اقتطاع عمولة تداول. 

"صـافـي الـعمولات“ الـعمولـة الـتي تـأخـذهـا الشـركـة بـعد اقـتطاع عـمولـة تـداول ونسـبة الـخصم 
الممنوحة إلى العميل من عمولة التداول.

”Transaction“ or ”Transactions“ means the execution of a purchase or 
sale of securities or Commodities that the Company deals in. 

”Tadawul System“ The collection of electronic systems for trading listed 
securities in the market. 

”Trading“ Buying and selling transactions for the listed securities in the 
Stock Market that are initiated by the client or the legal custodian. 

”CMA Trading Commission“ The commission rate set by CMA for the 
buying and selling of the listed Saudi market securities. 

”Gross Trading Commission“ Total amount which is accounted by the 
company for the execution of the buy and sell transactions in the listed 
securities in the  

”Saudi Company Tadawul specified commission“ The commission 
which is paid to Tadawul from each buy and sell execution in the 
securities market. 

”Gross Commission before discount“ the gross commission which the  
discount percentage will be applied on after excluding Tadawul’s 
commission. 

”Discount Rate“ The discounted rate granted by the company for the 
client from the trading commission after excluding Tadawul’s 
commission. 

”Net Commission“ The commission which is obtained by the company 
after excluding Tadawul’s commission & the discounted commission 
given to the client  from the gross commission.
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General Terms and Conditions .22.الاحكام والشروط العامة:

2.1 الشـركـة مـرخـص لـها مـن قـبل الهـيئة وتـخضع لإشـرافـها لـمزاولـة أعـمال الاوراق الـمالـية فـي 
الــمملكة الــعربــية الــسعوديــة بــموجــب الــترخــيص رقــم (37-07070 ،)وعــنوانــها الــرئيســي فــي 

المملكة هو: 

2414 حي الشهداء , الوحدة رقم 69 . الرياض 13241-7279، المملكة العربية  
  (  ( www.riyadcapital.com:الموقع الالكتروني

الرقم الموحد: 920012299 

2.2 تــشكل هــذه الاتــفاقــية وثــيقة مــلزمــة قــانــونــيا وســتحكم الاســاس الــذي تــقدم بــناء عــليه 
الشركة الخدمات المحددة في الفقرة )4 )أدناه للعميل. 

2.3 يتحـمل الـعميل وحـده مـسؤولـية ضـمان أن تـوقـيعه لهـذه الاتـفاقـية والـعقود والـصفقات 
الـمبرمـة مـع الشـركـة مـن خـلالـها حـالـيا وفـي المسـتقبل مـتوافـقة مـع أغـراض الـعميل الاسـتثماريـة 
وتــتماشــى مــن كــل الــنواحــي مــع الانــظمة والــلوائــح الــمعمول بــها والــقيود الــتنظيمية الاخــرى 

التي تقع على العميل عند إبرامه مثل هذه العقود والصفقات. 

 2.4 تــصبح هــذه الاتــفاقــية ســاريــة الــمفعول بــعد اســتلام الشــركــة نــسخة مــن هــذه الاتــفاقــية 
مـوقـعة مـن الـعميل مـرفـق بـها المسـتندات الـمطلوبـة بـالـشكل والـصيغة الـتي تـكون مـقبولـة 
مـن قـبل الشـركـة. تـخضع جـميع الـصفقات الـتي يـرغـب الـعميل تـنفيذهـا لـلأنـظمة والـلوائـح، كـما 

يوافق العميل على الالتزام  

2.5 بـالأنـظمة والـلوائـح الـمطبقة فـي تـصرفـاتـه الـمتعلقة بـالخـدمـات الـمقدمـة بـموجـب هـذه 
الاتفاقية. 

2.6 فـي حـالـة وجـود أي تـعارض بـين هـذه الاتـفاقـية وأي مـن الانـظمة والـلوائـح، تـكون الانـظمة 
واللوائح هي المرجع المعتمد بقدر ذلك التعارض.

2.1 The Company is authorised and regulated by the CMA to conduct  
securities business in the Kingdom of Saudi Arabia pursuant to CMA  
License No. (07070-37), and its principal place of business in the 
Kingdom of Saudi Arabia is: 

2414 - Al Shohda Dist. , Unit No. 69, Riyadh 13241 – 7279, Saudi Arabia.  
www.riyadcapital.com 
Phone No.: 920012299 

2.2 This Agreement constitutes a legally binding document which will 
govern the basis on which the Company will provide the Services 
specified in Clause 4 below to the Client. 

2.3 It is the Client’s sole responsibility to ensure that its execution of 
this Agreement and the contracts and Transactions effected with the 
Company thereunder now or in the future are in accordance with the 
Client’s investment objectives and comply in all respects with the Laws 
and Regulations or other regulatory restrictions upon the Client 
entering into such contracts and Transactions. 

2.4 This Agreement will take effect after the Company receives from 
the Client an executed copy of this Agreement, attached with the 
required documents, in the format and language acceptable to the 
Company. 

2.5 All Transactions that the Client wishes to execute will be subject to 
the Laws and Regulations, and the Client agrees that it will act in 
accordance with all applicable Laws and Regulations with respect to the 
Services provided under this Agreement. 

2.6 If there is any conflict between this Agreement and any of the Laws 
and Regulations, the Laws and Regulations shall prevail to the extent of 
the inconsistency.



2.7 يـجوز للشـركـة أن تتخـذ أو تـمتنع عـن اتـخاذ أي إجـراء تـراه ضـروريـا لـضمان الـتقيد بـالأنـظمة 
والـلوائـح، ولا تـقع عـليها أيـة مـسؤولـية فـيما يـتعلق بـأي مـن الاجـراءات الـتي تتخـذهـا بـحسن نـية. 

ويعتبر كل ما تقوم به الشركة  
أو تــمتنع عــن الــقيام بــه مــن أجــل الــتوافــق مــع الانــظمة والــلوائــح مــلزمــا ًلــلعميل. وأيــا تــكن 
الاجـراءات الـتي تـقوم بـها الشـركـة أو تـمتنع عـن الـقيام بـها مـن اجـل الـتقيد بـالأنـظمة والـلوائـح، 
فـلن يـكون لـها أيـة تـبعات تـوقـع أيـة مـسؤولـية عـليها أو عـلى أي مـن مـديـريـها أو مـسؤولـيها أو 

موظفيها أو وكلائها. 

2.8 تشــتمل هــذه الاتــفاقــية عــلى جــميع الشــروط الــمتفق عــليها بــين الاطــراف فــيما يــتعلق 
بخـدمـات الـوسـاطـة وتـلغي أي اتـفاقـية أو تعهـد او تـرتـيب سـابـق بـينهم فـيما يـتعلق بـموضـوع 
هــذه الاتــفاقــية، شفهــيا أم كــتابــة. ولــن يــجوز اعــتبار أي إقــرار أو بــيان أو تعهــد أو وعــد عــلى أنــه  
اعـطي او قـدم ضـمنيا مـما قـيل أو كـتب فـي مـداولات بـين الاطـراف قـبل هـذه الاتـفاقـية مـا 
عـدا مـا هـو مـنصوص عـليه صـراحـة فـيها. ولا يـحق لأي طـرف أي تـعويـض فـيما يـتعلق بـأي بـيان 
غـير صـحيح قـدم مـن قـبل الـطرف الاخـر واعـتمد عـليه ذلـك الـطرف فـي إبـرام هـذه الاتـفاقـية (الا 
إذا قــدم هــذا الــبيان غــير الــصحيح بــشكل احــتيالــي أو كــان يــخص مــسألــة جــوهــريــة تــتضمن أمــراً 
مــهماً بــالنســبة لــقدرة الــطرف الاخــر عــلى أداء الــتزامــاتــه بــموجــب هــذه الاتــفاقــية )وســتكون 

تعويضات ذلك الطرف فقط عن الاخلال بالعقد.

2.7 The Company may take, or omit to take, any action it considers 
necessary to ensure compliance with any Laws and Regulations and it 
will not be liable in respect of any such action taken in good faith. 
Whatever the Company does or omits to do in order to comply with the 
Laws and Regulations will be binding on the Client. Any action it takes or 
omits to take for the purpose of complying with the Laws and 
Regulations will not render the Company or any of its directors, officers, 
employees or agents liable. 

2.8 This Agreement contains all the terms agreed between the parties 
regarding the brokerage services and supersedes any prior agreement, 
understanding or arrangement between the parties pertaining to this 
Agreement, whether oral or in writing. No representation, undertaking 
or promise shall be taken to have been given or be implied from 
anything said or written in negotiations between the parties prior to this 
Agreement except as expressly stated herein. No party shall have any 
remedy in respect of any untrue statement made by the other upon 
which that party relied in entering into this Agreement )unless such 
untrue statement was made fraudulently or was as to a fundamental 
matter including a matter fundamental to the other party’s ability to 
perform its obligations under this Agreement( and that party’s only 
remedies shall be for breach of contract.
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4.1 ســوف تــقدم الشــركــة بــموجــب هــذه الاتــفاقــية، مــع مــراعــاة تــصنيف الــعميل وشــروط 
وأحكام الاتفاقية في كل الاوقات، الخدمات التالية: 

๏ إنــشاء مــحفظة أو مــحافــظ اســتثماريــة لــلعميل بــناء عــلى مــتطلباتــه وتــقديــم الخــدمــات
الادارية المتعلقة بذلك. 

๏ الــتنفيذ: تــنفيذ تــعليمات الــعميل بــالــتعامــل فــي الاوراق الــمالــية لــحساب الــعميل وفــقا
للتعليمات. 

๏ تــرتــيب الــحفظ: اتــخاذ الــترتــيبات الــممكنة والــحفاظ عــلى ســجلات مــن أجــل حــفظ الاوراق
الـمالـية الـخاصـة بـالـعميل  مـن جـانـب الشـركـة أو الـترتـيب مـع أطـراف أخـرى لـتقديـم خـدمـات 
الحفظ الامن للأوراق المالية حيثما يقتضي ذلك وفقا للفقرة )13 )من هذه الاتفاقية. 

๏ الــمشورة: تــقديــم الــمشورة لــلعميل بــشأن مــزايــا الــتعامــل فــي أوراق مــالــية محــددة، بــناء
على تصنيف العميل حسب متطلبات الأنظمة واللوائح  

4.2   إذا تـم تـصنيف الـعميل كـعميل تـنفيذ فـقط، فـإن الشـركـة سـوف تـتعامـل فـقط كـوكـيل 
لـلعميل طـبقا لـلتعليمات الـتي تـتلقاهـا مـنه ولـن تـقدم لـه أيـة مـشورة ويتحـمل الـعميل بـمفرده 
كـامـل الـمسؤولـية عـن قـرار تـنفيذ صـفقة مـعينة والـنتائـج الـمترتـبة عـليها دون أي عـالـقة للشـركـة 

بذلك.

4.1 The Company provides, pursuant to this Agreement, and subject 
always to the Client’s classification and the terms and conditions 
hereof, the following Services: 

๏ Creating investment Portfolio or Portfolios for the Client according 
to its requirements, and providing relevant administrative services 
thereto. 

๏ Executing: executing Client Instructions regarding dealings in 
Securities for  the account of the Client, in accordance with the 
Instructions. 

๏ Arranging Custody: making possible arrangements and maintaining 
records in order to provide custody of the Client’s Securities by the 
Company or arranging for other parties to provide safe custody 
services of Securities, as necessary,  according to Clause 13 of this 
Agreement. 

๏ Advising: providing advice to the Client on the merits of dealing in 
particular Securities based on the Client classification, as per the 
Laws and Regulations 

4.2 If the Client is classified as an Execution-Only Customer, the 
Company will only deal as the Client’s agent in accordance with the 
Instructions that it receives from the Client and the Company will not 
provide any advice to the Client. The Client shall take full responsibility 
on any decision to execute a Transaction, and any consequences 
resulting therefrom without any liability on the Company.

3 .شركة الرياض المالية بصفتها وكيل للعميل

3.Riyad Capital in its capacity as the Client’s Attorney

يـعين الـعميل بـموجـبه بـدون قـيد أو شـرط وبـشكل غـير قـابـل لـلنقض الشـركـة وكـيلا مـفوضـا عـنه 
يـتمتع بـكامـل صـلاحـية الـتفويـض لـلتعامـل نـيابـة عـنه مـع جـميع الاطـراف (مـثل الـوسـطاء وأمـناء 
الــحفظ والاطــراف الــنظيرة) مــن أجــل تــنفيذ وتــوقــيع وتســليم الــوثــائــق الــتي تــعتبرهــا الشــركــة 
ضـروريـة لإتـمام تـقديـم الخـدمـات وبـالأخـص أيـة صـفقة شـراء أو بـيع لأيـة أوراق مـالـية وسـلع أو 

حقوق أو عقود مستقبلية بناء على ً تعليمات العميل. 
ومـــن أجـــل الـــقيام تـــلقائـــياً بســـداد جـــميع الـــتكالـــيف والـــرســـوم والـــنفقات والـــمبالـــغ الـــخاصـــة 
بــالــمعامــلات الــمنفذة بــالــنيابــة عــن الــعميل بــما فــي ذلــك مــا يــتعلق بخــدمــات الــوســاطــة فــي 
الأسـواق الـدولـية بـما فـي ذلـك الـضرائـب المسـتحقة مـقابـل تـنفيذ الخـدمـات. ويـمكن تـوقـيع أي 

وثيقة يتعين توقيعها وفقا لهذه الصلاحية من قبل أحد مسؤولي الشركة.

The Client hereby unconditionally and irrevocably appoints the 
Company as its attorney-in-fact with full power of delegation and 
substitution, to deal with all parties )such as brokers, custodians, 
counterparts( in order to execute, sign and deliver any documents 
which may be deemed by the Company or any advisor to be necessary 
in order to provide Services, particularly concerning the purchase and 
sale of any Securities and Commodities or rights or future contracts as 
per Instructions issued by the Client. and in order to automatically pay 
all costs, fees, expenses and amounts related to the executed 
transactions on behalf of the client, including those related to 
international brokerage services such as: Due taxes, in exchange for 
providing the services.  Any document to be executed by this power 
may be executed by an officer of the Company.

The Services.44.الخدمات



5.1  يـقر الـعميل بـأن الخـدمـات الـمقدمـة لـه تـخضع لـرسـوم وعـمولات تحـددهـا الشـركـة 
مــن وقــت لآخــر، ومــرفــق فــي الــملحق رقــم (1 )قــائــمة الــرســوم الــحالــية كــما فــي تــاريــخ 
الاتـــفاقـــية، ويـــقر الـــعميل ويـــوافـــق بـــأن هـــذه الـــرســـوم تـــخضع لـــلتغيير مـــن وقـــت لأخـــر 
وسـتقوم الشـركـة بـالإعـلان عـن أي تـغيير لـكافـة الـعملاء عـن طـريـق الـوسـائـل الـمعتمدة 
لـدى الشـركـة ومـن ضـمنها الـقنوات الالـكترونـية. ولـلعميل إبـلاغ الشـركـة عـن أي اعـتراض 
عـلى تـغيير هـذه الـرسـوم كـتابـة خـلال فـترة (7 )أيـام مـن تـاريـخ الاعـلان عـن قـائـمة الـرسـوم 
الـمعدلـة والـطلب مـن الشـركـة وقـف تـقديـم الخـدمـات، وفـي جـميع الاحـوال يـحق للشـركـة 
وقـف تـقديـم الخـدمـات بـموجـب هـذه الاتـفاقـية فـي حـال اعـتراض الـعميل عـلى قـائـمة 
الـرسـوم الـمعدلـة، عـلما ً بـأن الـرسـوم الـمعدلـة سـاريـة عـلى جـميع الـتعامـلات والـصفقات 

من تاريخ نفادها حسب ما يتم الاعلان عنه. 

5.2  يــقر الــعميل بــأن الخــدمــات الــمقدمــة لــه تــخضع أيــضا لــرســوم وعــمولات تحــددهــا 
الاسـواق الـمالـية الـتي يـتم الـتعامـل فـيها وبـأن هـذه الـرسـوم  والـعمولات سـيتم تحـميلها 
عــلى الــعميل، كــما يــقر الــعميل بــأن الشــركــة لــن تــكون مــسؤولــة عــن تــغير هــذه الــرســوم 

والعمولات وستقوم بخصمها من حسابه الاستثماري لتسديدها. 

5.3 يـقر الـعميل بـأن الخـدمـات الـمقدمـة لـصالـحه مـن قـبل الاطـراف الـتي تـعينها الشـركـة 
مـن وقـت لأخـر (مـثل الـوسـطاء الـخارجـيين وأمـناء الـحفظ الـخارجـيين) لاداء خـدمـات مـعينة 
تـخضع أيـضا لـرسـوم وعـمولات تحـددهـا تـلك الاطـراف وبـأن هـذه الـرسـوم والـعمولات 
سـيتم تحـميلها عـلى الـعميل، كـما يـقر الـعميل بـأن الشـركـة لـن تـكون مـسؤولـة عـن تـغير 

هذه الرسوم والعمولات وستقوم بخصمها من حسابه الاستثماري لتسديدها. 

 5.4 يـــوافـــق الـــعميل عـــلى أن تـــقيد الشـــركـــة عـــلى الـــحساب الاســـتثماري، دون إخـــطار 
مســبق، أيــة رســوم أو عــمولات نــاتــجة عــن تــقديــم الخــدمــات وتــنفيذ تــعليمات الــعميل، 
وفــقا ً لــقائــمة الــرســوم وأيــة مــصروفــات تــتكبدهــا الشــركــة فــي ســبيل تــنفيذ الــتعليمات 

وتقديم الخدمات. 

5.5 تشـترط الشـركـة تـنفيذ جـميع صـفقات الاوراق الـمالـية عـلى أسـاس التسـليم مـقابـل 
الدفع. 

5.6 يتحــمل الــعميل كــافــة الــمصروفــات والــرســوم والــضرائــب والــتكالــيف والالــتزامــات 
الاخـرى الـتي تـتكبدهـا الشـركـة فـيما يـتعلق بهـذه الاتـفاقـية، بـاسـتثناء مـا يـنص عـلى خـلاف 

ذلك في قائمة الرسوم، وقد تشمل تلك الرسوم الاخرى دون حصر: 

أي حـكم أو تـسويـة أو تـكالـيف أو مـصروفـات أخـرى بـما فـيها الـتكالـيف الـقانـونـية الـتي يـتم 
تـــكبدهـــا بـــخصوص أيـــة دعـــوى أو قـــضية فـــعلية أو مـــحتملة تـــتعلق بهـــذه الاتـــفاقـــية 

والخدمات المقدمة للعميل. 

 2 ) جـميع الـضرائـب المسـتحقة والـواجـبة الـدفـع عـلى الاوراق الـمالـية والـدخـل الـمنسوب 
إلى المحفظة أو الحساب الاستثماري. 

 3 ) رسوم تسجيل الاوراق المالية وخدمات الحفظ. 

 4 ) جـميع الـرسـوم والـمصروفـات الاخـرى الـتي تـتكبدهـا الشـركـة بـصورة مـعقولـة فـيما 
يـتعلق بـالـمحفظة والخـدمـات الـمقدمـة لـلعميل، بـما فـيها دون حـصر رسـوم أمـين الـحفظ 

من الباطن. 

5.7 يـفوض الـعميل الشـركـة بـأن تسـدد تـلقائـيا مـن الـحساب الاسـتثماري الـخاص بـالـعميل 
جــميع تــكالــيف الــصفقات الــتي تــتم لــصالــح الــعميل أو لــحسابــه، شــامــلا ذلــك الــمبالــغ 
الـمطلوبـة مـن الـعميل لشـراء الاوراق الـمالـية ورسـوم تـحويـل الامـوال ورسـوم الـعمليات 

والوساطة، وكذلك المبالغ المطلوبة من العميل.

5.1 The Client acknowledges that the Services provided to it will be 
subject to the fees and commissions determined by the Company 
from time to time, knowing that the current Fee List as of the date of 
this Agreement is attached hereto as Annex 1. The Client represents 
and agrees that such fees may be subject to change from time to time, 
of which the Company will inform all its clients through the means 
adopted by the Company, including electronic channels. The Client 
must notify the Company of any objection to such changes in writing, 
within seven )7( days from the date of announcement of the amended 
Fee List, and ask the Company to discontinue the provision of the 
Services. In any case, the Company may discontinue the Services under 
this Agreement if the Client objects to the amended Fee List. The Fee 
List shall apply to all Transactions and dealings from its effective date, 
as announced. 

5.2 The Client acknowledges that the Services provided to it will also be 
subject to fees and commissions determined by the exchange market 
dealt in and the Client will bear such fees and commissions. The Client 
also acknowledges that the Company will not be held liable for any 
change of the fees and commissions, and that the fees and 
commissions will be deducted from the Client’s Investment Account in 
order to be paid. 

5.3 The Client acknowledges that the Services provided to it by the 
parties appointed by the Company from time to time )such as external 
brokers and external custodians( to perform specific Services will be 
subject also to fees and commissions determined by such parties and 
the Client will bear such fees and commissions. The Client also 
acknowledges that the Company will not be held liable for any change 
of the fees and commissions, and that the fees and commissions will 
be deducted from the Client’s Investment Account in order to be paid. 

5.4 The Client agrees that the Company may charge the Investment 
count, without prior notice, any fees or commissions as a result of the 
provision of Services and the execution of the Client’s Instructions in 
accordance with the Fee List. Moreover, the Company will charge the 
Client any expenses that may incur in the course of executing 
Instructions and providing Services. 

5.5 The Company requires all Transactions in Securities to be effected 
on a delivery against payment basis. 

5.6 The Client shall be responsible for all expenses, taxes, fees or other 
costs or liabilities incurred by the Company in connection with this 
Agreement, except as otherwise provided in the Fee List. Such other 
charges may include without limitation: 

1) Any judgment, settlement or other costs and expenses, including 
legal costs, incurred in connection with any actual or threatened action 
or proceedings relating to this Agreement and the Services provided to 
the Client. 

2) All taxes which may be due or payable on the Securities and the 
income attributable to the Portfolio or the Investment Account. 

3) Registration fees of Securities and custody services. 

4) All other costs and expenses reasonably incurred by the Company in 
connection with the Portfolio and the Services provided to the Client, 
including without limitation sub-custodian fees. 

5.7 The Client authorises the Company to pay automatically, from the 
Investment Account, the costs of all Transactions made in favour of the 
Client or its account, including amounts owed by the Client for the 
purchase of Securities, fees for money transfers, and customary 
transactional and brokerage fees, as well as any other amounts owed by 
the Client.
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Fees and Commissions.55 . الرسوم والعمولات



يــقر الــعميل ويــوافــق أن الــتعليمات ســيتم تــنفيذهــا فــقط عــند وجــود مــبلغ رصــيد دائــن فــي 
حــسابــه الاســتثماري حــتى يــتم الــوفــاء بــقيمة الــصفقات الــمنفذة وبجــميع الــتزامــات الــعميل 

المترتبة عليه تجاه الشركة بشكل كامل

The Client acknowledges and agrees that the Instructions will be 
carried out only if a credit amount is maintained in its Investment 
Account and until the amounts of the executed Transactions and all 
Client’s liabilities and obligations to the Company have been fully 
satisfied.
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 Minimum Credit Balance required to be maintained in the .66 .الحد الادنى للرصيد المطلوب الاحتفاظ به في الحساب الاستثماري
Investment Account

7.1 يـــوافـــق الـــعميل عـــلى أنـــه إذا تـــم حـــفظ أمـــوال الـــحساب الاســـتثماري بـــعملة غـــير الـــريـــال 
الــسعودي، فــإنــه يــجوز للشــركــة أن تــودع الارصــدة الــدائــنة بــتلك الــعملة بــاســمها لــدى بــنوك 
مــراســلة داخــل الــمملكة أو خــارجــها. ويــمكن الــسحب بــتلك الــعملة مــن الــحساب الاســتثماري 
بـواسـطة حـوالـة مـالـية تـكون بـصيغة مـعتمدة مـن الشـركـة بـالـقدر الـذي تـوافـق عـليه الشـركـة بـناء 
عـلى طـلب الـعميل مـع مـراعـاة أحـكام هـذه الاتـفاقـية فـي كـل الاوقـات. كـما تـخصم الـسحوبـات 
وتـضاف الايـداعـات الـتي تـتم بـعملة غـير عـملة الـحساب الاسـتثماري حسـبما تـراه الشـركـة مـناسـباً 
إمـا فـي حـساب فـرعـي قـائـم، أو فـي حـالـة الايـداع، فـي حـساب فـرعـي جـديـد بـالـعملة الـواردة. 
ويـوافـق الـعميل بهـذا عـلى أن الشـركـة لـن تـكون مـسؤولـة عـن أي انـخفاض فـي قـيمة الـحساب 
نـتيجة لـتقلبات أسـعار صـرف الـعملات، أو بسـبب أيـة ضـرائـب أو رسـوم مـفروضـة فـي الـدولـة ذات 
الاخــتصاص الــقضائــي الــمعني، أو بســبب وجــود أي قــيود نــظامــية أو إداريــة عــلى تــحويــل تــلك 
الامـوال. وفـي الـمقابـل تـعود الـمكاسـب الـتي تـنتج عـن فـروقـات سـعر الـصرف لـصالـح الـعميل. 
كـما يـقر الـعميل ويـوافـق بـأن الشـركـة لا تتحـمل مـسؤولـية أي تـأخـير فـي الـتحويـل يحـدث مـن 
طـرف خـارجـي. ويـقر الـعميل بـأن الـمتطلبات الـتنظيمية والـقانـونـية فـي هـذة الـحالـة قـد تـكون 
مـختلفة عـن الـمتطلبات الـتنظيمية والـقانـونـية الـمطبقة فـي الـمملكة الـعربـية الـسعوديـة. كـما 
يــوافــق الــعميل عــلى أحــقية الشــركــة فــي إلــزامــه بــعملة مــعينة لــلإيــداع والــسحب فــيما يــتعلق 

بخدمات الوساطة في الأسواق الدولية. 

7.2  يــحق للشــركــة إجــراء أي تــحويــل بــين الــعملات تــعتبره ضــروريــا او مــناســبا    لــغرض الالــتزام 
بــالــتزامــاتــها أو الــحفاظ عــلى حــقوقــها الــمترتــبة بــموجــب هــذه الاتــفاقــية أو أي صــفقة تــتم 
بــموجــبها. وســيتم تــنفيذ ذلــك الــتحويــل بــالــطريــقة والاســعار الــتي تحــددهــا الشــركــة بــمحض 

تقديرها (مع الاخذ في الاعتبار الاسعار السائدة لصرف العملات )

7.1 The Client agrees that if the currency of the Investment Account is 
other than Saudi Riyals, credit balances may be deposited in the name 
of the Company with correspondent Banks in or outside the Kingdom 
of Saudi Arabia. Withdrawals of such currency from the Investment 
Account may be made by draft in a form approved by the Company to 
the extent approved by it based on the Client’s Instructions and always 
subject to the provisions of this Agreement. Withdrawals or deposits in 
a currency other than the currency of the Investment Account will be 
debited or credited, as the case may be, at the Company’s discretion 
either to an existing sub-account or, in the case of a deposit, to a new 
sub-account in the currency received. The Client hereby agrees that 
the Company shall not be held liable for any reductions in the value of 
the account as a result of fluctuations in foreign currency exchange 
rates, or as a result of taxes or fees imposed by any relevant jurisdiction, 
or as a result of having any legal or administrative restrictions imposed 
on the transfer of such monies. Also, exchange rate induced gains shall 
accrue to the benefit of the Client. The Client acknowledges and 
agrees that the Company shall not be responsible for any delay as a 
result of the transfer that may occur by any external party. Client 
acknowledges that legal and regulatory requirements in this case might 
differ from the applied legal and regulatory requirements in Saudi 
Arabia. Also, the client agrees on the entitlement of the company to 
obligate the client to deposit and withdraw in specific currency for the 
services related to international brokerage. 

7.2 The Company shall be entitled to make any currency conversion it 
considers necessary or desirable for the purposes of complying with its 
obligations or preserving its rights under this  Agreement or any 
Transaction thereunder. Any such conversion shall be effected by it in 
such manner and at such rates as the Company may, at its discretion, 
determine ( having due regard to the prevailing rates).

Client Funds and Investment in Foreign Currencies.77 .أموال العميل وحسابه بالعملات الأجنبية

Instruction Execution Procedures.88 .إجراءات تنفيذ التعليمات

8.1 إذا رغــب الــعميل بــالــتعامــل فــي ورقــة مــالــية، وجــب عــليه أن يــصدر تــعليمات إلــى الشــركــة 
بـذلـك. يـقر الـعميل بـأن جـميع الـتعليمات تـتطلب أن يـقوم الـعميل بـتزويـد الشـركـة بـتفاصـيل كـل 
عـــملية عـــلى حـــدة حســـب مـــتطلبات الـــسوق الـــمالـــية الـــتي ســـيتم الـــتعامـــل فـــيها والانـــظمة 
والـلوائـح، ومـنها تحـديـد اسـم الـورقـة الـمالـية، نـوع الامـر شـراء أو بـيع، الـسعر الـمطلوب الـتنفيذ 

به، تاريخ التنفيذ، وأي معلومة تطلبها الشركة لتنفيذ تعليمات العميل. 

8.2 يــجب أن يســلم الــعميل تــعليماتــه إلــى الشــركــة بــالــطرق الــرســمية الــمقبولــة لــدى الشــركــة 
وهـي إمـا كـتابـة بـتعبئة الـنماذج الـمخصصة لـذلـك، أو شـفاهـه مـن خـلال هـاتـف مسجـل، أو مـن 
خـلال أي وسـيلة إلـكترونـية تـكون مـقبولـة لـدى الشـركـة. ويـجب أن تـكون الـتعليمات الـمكتوبـة 
مـوقـعة أو مـوثـقة إلـكترونـيا ً حسـب مـتطلبات الشـركـة. ويـقر الـعميل بـأن الـتعليمات تـعتبر نـافـذة 

فقط عند استلامها من قبل الشركة بشكل صحيح ومقبول للشركة. 

8.3 إن جـميع الـصفقات الـتي تـنفذهـا الشـركـة نـيابـة عـن الـعميل بـموجـب هـذه الاتـفاقـية هـي 
صـفقات غـير اخـتياريـة؛ بـمعنى أن الـعميل يتخـذ جـميع الـقرارات الـمتعلقة بشـراء الاوراق الـمالـية 
أو بـيعها ويـقوم بـتوجـيه الشـركـة بـناء عـلى ذلـك، ولـن تـنفذ الشـركـة أيـة صـفقة بـدون تـعليمات 
من العميل باستثناء ما تم ذكره تحت الفقرة (11 .)إن تنفيذ الصفقات بواسطة الشركة وفقا 

ً لأي تعليمات لا يعني موافقة الشركة على تلك الصفقات أو التعليمات أو إقرارها لها.

8.1 If the Client wishes to deal in a Security, the Client shall issue 
Instructions to the Company relating thereto. The Client acknowledges 
that all the Instructions require that the Client provide the Company 
with specific details for each Transaction separately, according to the 
requirements of the relevant exchange market in which the dealing will 
take place, as well as the Laws and Regulations. Such details include 
determining the name of the security, order type, whether Buy or Sell, 
execution price, execution date, and any other information that the 
Company may request in order to execute the Client’s Instructions. 

8.2 The Client must deliver its Instructions to the Company by the 
official means acceptable by the Company, which is either in writing by 
filling in the relevant forms, orally through a registered phone line, or 
through any other electronic means acceptable by the Company. 
Written Instructions must be signed or electronically authenticated as 
per the Company’s requirements. The Client acknowledges that the 
Instructions shall be effective only upon receipt by the Company in a 
form that is valid and acceptable thereto. 

8.3 All Transactions executed by the Company on behalf of the Client in 
accordance with this Agreement are not optional; meaning that the 
Client makes all decisions in relation to the Buy or Sell of Securities and 
instructs the Company accordingly. The Company will not execute any 
Transaction without receiving Instructions from the Client, except as 
mentioned in Clause 11. The execution of Transactions by the 
Company according to any Instructions does not mean that the 
Company approves of such Transactions or Instructions.
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8.4 يتحــمل الــعميل وحــده مــسؤولــية ضــمان أن تــعليماتــه الــصادرة للشــركــة مــتوافــقة مــع 
أغـراض الـعميل الاسـتثماريـة وتـتماشـى مـن كـل الـنواحـي مـع الانـظمة والـلوائـح الـمعمول بـها 
والـقيود الـتنظيمية الاخـرى الـتي تـقع عـلى الـعميل. ولـيس هـناك أي مـسؤولـية أو أي الـتزام 

آخر على الشركة فيما يتعلق بتنفيذ التعليمات الصادرة من العميل. 

8.5 يـمكن إلـغاء الـتعليمات أو تـعديـلها بـنفس الـطريـقة الـتي قـدمـت بـها أو بـغيرهـا مـن الـطرق 
الـــمعتمدة مـــن قـــبل الشـــركـــة. ويـــخضع إلـــغاء الـــتعليمات وتـــعديـــلها لاســـتلام الشـــركـــة تـــلك 
الــتعليمات والــتعديــلات فــي الــوقــت الــمناســب وتــنطبق فــقط عــلى الجــزء غــير الــمنفذ مــن 
الـتعليمات الـمعنية بـالالـغاء أو الـتعديـل. كـما سـتقوم الشـركـة بـإلـغاء الـتعليمات حسـب طـلب 

السوق المالية التي سيتم التعامل فيها. 

8.6 إذا رغـب الـعميل فـي إعـطاء أمـر ”صـالـح حـتى الالـغاء“، فـإنـه يـوافـق عـلى إبـلاغ الشـركـة 
بــذلــك بــإحــدى الــوســائــل المســتخدمــة فــي إصــدار أمــره. كــما يــوافــق الــعميل عــلى أن الامــر ”
الـــصالـــح حـــتى الالـــغاء“ ســـيبقى ســـاري الـــمفعول إلـــى أن يـــتم إلـــغاؤه بـــإحـــدى الـــوســـائـــل 
المسـتخدمـة فـي إصـدار أمـره. ويـمكن إلـغاء الامـر ”الـصالـح حـتى الالـغاء“ إذا قـام الـعميل بـإلـغائـه 
بــشكل واضــح بــإحــدى الــوســائــل الــمذكــورة ســابــقا ويــبقى الامــر ”الــصالــح حــتى الالــغاء“ نــافــذا 

لاقصى مدة مسموح بها من قبل السوق المالية ذات العلاقة. 

8.7 يـدرك الـعميل أن تـنفيذ الـصفقات يـتم فـقط فـي أيـام وأوقـات عـمل الشـركـة والاسـواق 
المالية ذات العلاقة. 

8.8 سـوف تـعمل الشـركـة بـحسن نـية لخـدمـة مـصلحة الـعميل وتـبذل الـعنايـة الـواجـبة الـمعتادة 
كلما نفذت أي تعليمات صادرة عن العميل بشأن الخدمات المحددة في هذه الاتفاقية. 

8.9 يــقر الــعميل أنــه لا يــعمل كــوكــيل أو وســيط لاي شــخص آخــر، ســواء طــبيعي أو اعــتباري، 
عـند طـلبه مـن الشـركـة تـنفيذ صـفقات مـعينة، ويـقر الـعميل ويـوافـق أنـه سـوف يـعامـل كـعميل 
بـالنسـبة لجـميع الاغـراض الـمتعلقة بـتلك الـصفقات (شـامـلا ذلـك تـسويـة الـصفقات). ويتعهـد 
الـعميل بـالالـتزام بجـميع الأنـظمة والـلوائـح الـخاصـة بـمكافـحة غسـل الأمـوال ومـكافـحة تـمويـل 

الإرهاب. 

8.10 يـجب عـلى الـعميل إشـعار الشـركـة فـورا بـهويـة الاشـخاص الـمفوضـين بـإعـطاء تـعليمات 
مـن خـلال إشـعار خـطي. وفـي حـال قـام الـعميل بـتفويـض أكـثر مـن شـخص واحـد، فـسوف يـحق 
لـكل مـن هـؤلاء الاشـخاص إعـطاء تـعليمات مـنفردة مـا لـم يـقوم الـعميل بـإشـعار الشـركـة بـغير 

ذلك. 
  

8.11 يـــوافـــق الـــعميل عـــلى أن تـــقوم الشـــركـــة بـــتسجيل جـــميع تـــعليماتـــه الـــمتعلقة بـــنشاط 
الاوراق الـمالـية ومـنها الاتـصالات الـهاتـفية والـسجلات الالـكترونـية، ويـوافـق الـعميل صـراحـة 
عـلى أن تـلك الـتسجيلات والـسجلات سـيتم اسـتخدامـها فـي حـل أي نـزاع كـدلـيل عـلى تـفاصـيل 
تـلك الـتعليمات وتـعتبر حـاسـمة فـي حـالـة اسـتخدامـها كـإثـبات لـموضـوعـها فـي أيـة مـحكمة أو 

إجراءات تحكيمية

8.4 The Client shall bear sole responsibility for ensuring that the 
Instructions issued to the Company are in compliance with the Client’s 
investment objectives and in compliance with the applicable Laws and 
Regulations and other regulatory restrictions imposed on the Client. 
There shall be no other obligation or liability on the Company with 
respect to the execution of the Client’s Instructions. 

8.5 Instructions may be cancelled or amended in the same manner as 
they may be given, or any other manner approved by the Company. 
Cancellation and amendment of Instructions shall be subject to timely 
receipt by the Company of such Instructions and shall be limited to the 
unexecuted portion of any amended or cancelled Instruction. The 
Company shall also cancel Instructions as requested by the financial 
market in which they are dealing. 

8.6 In the event that the Client desires to place a”Good-Till-
Cancelled“ order, the Client agrees to advise the Company by one of 
the means used to issue the order. In the event that the Client does 
request such a ”Good-Till-Cancelled“ order, the Client agrees that such 
an order shall be valid until canceled by one of the means used to issue 
its order. Such a ”Good-Till-Cancelled“ order can be revoked if the 
Client specifically cancelled it by one of the previously mentioned 
modes. A ”Good-Till-Cancelled“ order will remain valid for the maximum 
period permissible by the concerned exchange market. 

8.7 The Client understands that Instructions may be carried out only on 
such days and at such times when the Company and the relevant 
financial markets are open for business. 

8.8 The Company will work in good faith to serve the interests of the 
Client and will exert due care when executing Transactions for the 
Client’s account in accordance with his/her Instructions in relation to 
the Services specified under this Agreement. 

8.9 The Client acknowledges that it is not acting as an agent of or 
intermediary for any other natural or juridical person when asking the 
Company to execute specific Transactions. The Client also 
acknowledges and agrees to be treated as a client for all purposes 
related to such Transactions )including settlement of Transactions(. 
The Client undertakes to comply with all applicable Anti-money 
laundering & combating Terrorism financing regulations. 

8.10 The Client shall immediately notify the Company in writing of the 
identity of the persons authorised to give written Instructions on the 
Client’s behalf. If the Client authorises more than one individual person, 
each of such persons shall be entitled to give Instructions individually 
unless the Client notifies the Company otherwise. 

8.11 The Client consents to the Company recording all Instructions in 
relation to securities business with the Client including telephone 
communications and electronic records. The Client expressly agrees 
that such communications and recordings may be used as proof of the 
contents of such Instructions, and shall be decisive in any court or any 
arbitration proceedings
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8.12 يــوافــق الــعميل بــموجــب الاتــفاقــية عــلى أنــه يــمكن للشــركــة أن تــعمل بــناء عــلى 

الــتعليمات الــهاتــفية الــتي تــرد إلــيها مــن الــعميل أو أي مــن وكــلائــه الــمفوضــين الــذيــن 

يــعينهم كــتابــة ويــبلغ الشــركــة بــأســمائــهم. وقــبل قــبول الــتعليمات الــهاتــفية مــن وكــيل 

الــعميل، تــقوم الشــركــة بــالــتحقق مــن صــحة هــويــة الــوكــيل بــالــطريــقة الــمتبعة نــظامــيا ً . 

وعــليه، فــإن أيــة تــعليمات تــرد نــيابــة عــن الــوكــلاء الــمفوضــين لــلعميل بهــذا الــشكل يــتم 

اعـتبارهـا عـلى أنـها صـحيحة ومـلزمـة لـلعميل. ولا تتحـمل الشـركـة أدنـى مـسؤولـية عـن نـتائـج 

أي إجــراء تــقوم بــه بــالــشكل الــمناســب فــي تــنفيذ تــلك الــتعليمات، ويــشمل ذلــك، دون 

تحـديـد، شـراء وبـيع واسـتلام وتسـليم الاوراق الـمالـية، ودفـع وقـبض الامـوال. وبـالإضـافـة 

إلـــى ذلـــك، يـــلتزم الـــعميل بـــعدم تحـــميل أي عـــبء عـــلى الشـــركـــة وتـــعويـــضها عـــن أيـــة 

مـسؤولـيات أو خـسائـر أو أضـرار أو مـطالـبات أو دعـاوي قـضائـية أو أي مـصاريـف أيـا ً كـان 

نـوعـها تـنشأ نـتيجة لـتصرفـها بـحسن نـية بـناء عـلى تـلك الـتعليمات، وبـغض الـنظر عـما إذا 

تــصرفــت بــشكل خــاطــئ فــي تــنفيذ تــلك الــتعليمات، إلا فــي حــال كــان تــصرفــها نــاتــج عــن 

إهمال أو سوء تصرف متعمد. 

8.13 يـمكن للشـركـة أن تـعتمد عـلى الـتعليمات بـأي شـكل كـانـت والـتي يـفهم مـنها أنـها 
صـدرت مـن الـعميل وتـقبلها الشـركـة بـحسن نـية عـلى أنـها صـادرة مـن الـعميل. والشـركـة 
ليسـت مـلزمـة بـالـتأكـد مـن مـصداقـية تـلك الـتعليمات سـواء اصـدرت شفهـيا او كـتابـيا او اي 
طـرق اخـرى بشـرط أن تـكون الشـركـة فـي هـذه الـحالـة قـد اتخـذت الـتدابـير الـلازمـة لـلتأكـد 
مـن هـويـة الـعميل ولـن تـقع عـليها أيـة مـسؤولـية تـجاه الـعميل فـيما يـتعلق بـأي خـسارة أو 
ضـرر يـلحق بـه نـتيجة لـتطبيق الـتعليمات. ودون الاخـلال بشـروط الـفقرة (28) (مـسؤولـيات 
شـركـة الـريـاض الـمالـية)، فـإن الشـركـة لـن تـكون مـسؤولـة تـجاه الـعميل عـن أيـة خـسائـر أو 

التزامات أخرى تنشأ عن أي من الاتي:  

1 ) الاسـتخدام غـير المشـروع لـتوقـيع الـعميل أو تـوقـيع مـمثله الـمفوض أو تـزويـر ذلـك 
الـتوقـيع (عـلى أنـه فـي هـذه الـحالـة يشـترط أن تـكون الشـركـة قـد اتخـذت الـتدابـير الـلازمـة أو 

المناسبة للتأكد من هوية العميل 

2 ) الاستخدام غير المشروع للقنوات الالكترونية التي تم من خلالها تنفيذ التعليمات. 

3 ) وأي خطأ أو غموض في التعليمات التي استلمتها الشركة 

8.14 يــدرك الــعميل ويــقر بــأن الشــركــة ســتبذل الــعنايــة الــواجــبة عــند تــنفيذهــا تــعليمات 
الــعميل، لــكنها لا تتحــمل أيــة مــسؤولــية عــن أيــة خــسارة أو انــخفاض فــي الاســعار أو أي 
أعــباء أو مــصروفــات مــن أي نــوع يــتكبدهــا الــعميل نــتيجة الــتأخــير فــي تــنفيذ أيــة صــفقة، 
ويــشمل ذلــك أي تــغير فــي أوضــاع الــسوق قــبل تــنفيذ صــفقة مــعينة، إلا إذا كــان هــذا 

التأخير يعزى إلى التقصير أو سوء التصرف المتعمد من جانب الشركة. 

8.15 يـدرك الـعميل ويـقر بـأنـه يـجوز للشـركـة عـدم تـنفيذ الـتعليمات إذا اعـتبرت (بـمطلق 
تـقديـرهـا) أن الـصفقة الـمعنية لا تـتوافـق أو قـد لا تـتوافـق مـع الانـظمة والـلوائـح، أو إذا 
اعــتبرت الشــركــة أن الــتفاصــيل الــتي قــدمــها الــعميل نــاقــصة أو غــير واضــحة دون أدنــى 
مـسؤولـية أو الـتزام تـجاه الـعميل. وفـي حـال امـتناع الشـركـة عـن قـبول أو تـنفيذ أيـة عـملية 
أو تــعليمات، ســتقوم الشــركــة فــورا ً بــإبــلاغ الــعميل بــذلــك، ولا يــتعين عــليها أن تــقدم 
لــلعميل أي تــوضــيح لــقرارهــا. كــما يــدرك الــعميل ويــقر بــأن لــلوســيط الــخارجــي رفــض أي 

تعليمات، وفي هذه الحاله لن تكون الشركة ملزمة بتنفيذ تعليمات العميل. 

8.12 The Client hereby agrees that the Company may act upon any 
telephone Instructions received by it from the Client or any of the 
Client’s authorised agents whom the Client so designates in writing and 
informs the Company of their names. Before accepting telephone 
Instructions from an agent of the Client, the Company will validate the 
agent’s identity by conducting the regulatory methods used. 
Instructions received in this manner on behalf of the Client’s authorised 
agents shall be considered valid and binding upon the Client. The 
Company shall not be held liable for the consequences of any action 
which it may appropriately take in executing such Instructions including, 
without limitations, the purchases, sales, receipt, and delivery of 
securities, and the payment and receipt of funds. Moreover, the Client 
shall hold the Company harmless and indemnify it against any liability, 
loss, damages, claims, lawsuits or expenses of any nature which may 
result from the Company acting, in good faith, on such Instructions, 
regardless of whether the Company has acted in error in executing said 
Instructions; unless its conduct came as a result of negligence or wilful 
misconduct. 

8.13  The Company may rely on Instructions in whatever form, which 
purport to have been given by the Client and which the Company 
reasonably accepts in good faith to have been given by the Client. The 
Company will not be obliged to confirm the authenticity of such 
Instructions provided that, in this case, the Company took all necessary 
measures to verify the identity of the Client. The Company shall not be 
liable to the Client in respect of any loss or damage incurred as a result 
of the implementation of the Instructions. Without prejudice to the 
provisions of Clause 28 )Riyad Capital’s Responsibilities(, the Company 
shall not be liable to the Client for any losses or other liabilities arising 
from any of the following: 

1) the unauthorised use or forging of the Client’s or an authorised 
representative’s signature provided that in such event that the 
Company will have undertaken all necessary, or appropriate 
measures to verify the identity of the Client; 

2) the unauthorised use of electronic channels through which the 
Instructions were implemented; 

3) any error or ambiguity in any Instruction received by the Company. 

8.14 The Client understands and acknowledges that the Company will 
exert due care when executing the Client’s Instructions, but shall not 
bear any liability for any loss, fall in prices or expenses whatsoever 
incurred by the Client resulting from delay in executing any Transaction, 
including any change in market conditions before a particular 
Transaction could be executed, unless such delay is attributable to 
negligence or wilful misconduct on the part of the Company. 

8.15 The Client understands and ( acknowledges that the Company 
has the right not to execute Instructions if it deemed) at its sole 
discretion( that they do not or may not comply with any Laws and 
Regulations or if the Company considered that the details given by the 
Client are incomplete or unclear, without any responsibility or obligation 
to the Client. If the Company refuses to accept or execute a 
Transaction or Instruction, then the Company shall immediately inform 
the Client thereof, without the need to explain its decision to the Client. 
Also, the client understands and acknowledges that the external agent 
might reject any instructions, and in such case the company shall not 
be liable to carry out the client’s instructions.
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8.16 لـن تـقوم الشـركـة بـممارسـة حـقوق الـتصويـت أو الـتعامـل مـع شـراء السـيطرة والـعروض 
الاخــرى أو إعــادة هــيكلة رأس الــمال الــمتعلقة ً بــاســتثمارات الــعميل ويــقتصر دورهــا بــتقديــم 
الـمواد الـمتعلقة بـذلـك بـناء عـلى تـعليمات كـتابـية مـن الـعميل. وإذا طـلب الـعميل تـزويـده بـتلك 
الـمواد، فـإنـه يـفوض الشـركـة بـقيد أيـة تـكالـيف أو رسـوم ذات عـلاقـة تـتكبدهـا الشـركـة مـقابـل 

تلك الخدمات. 

8.17 يـجوز للشـركـة تجـميع أوامـر الـعميل مـع الاوامـر الـخاصـة بـها أو أوامـر عـملاء آخـريـن، بشـرط 
أن لا يـكون هـذا التجـميع مـضراً بـمصلحة الـعميل.  ويـكون التجـميع فـي مـصلحة الـعميل إذا كـان 
يـؤدي إلـى خـفض تـكلفة الـصفقات أو إلـى الـحصول عـلى سـعر أفـضل. وقـد يـؤدي التجـميع إلـى 
تــأخــير تــنفيذ الــصفقات أو تــسويــتها. وتــحصل جــميع أوامــر الــعملاء الــتي يــتم تجــميعها عــلى 

متوسط سعر التنفيذ بالنسبة لجميع الاوامر المنفذة. ويوافق العميل  
على تجميع أوامره على هذا الأساس 

8.18 تـخضع جـميع الـصفقات الـتي تـتم نـيابـة عـن الـعميل لـنظام الـسوق الـمالـية الـتي يـتم تـنفيذ 
الـــصفقات فـــيها أو غـــرفـــة الـــمقاصـــة الـــتابـــعة لـــها، إن وجـــدت، ولـــلقواعـــد والـــنظم والـــلوائـــح 
والتشـريـعات والتفسـيرات والاعـراف والاسـتخدامـات الـمتبعة فـي تـلك الـسوق الـمالـية أو غـرفـة 

المقاصة، وقد تخضع بالاضافة إلى ذلك لقوانين البلدان الاخرى المعنية 

8.19 إذا لـم تـتمكن الشـركـة مـن تـنفيذ الـتعليمات كـامـلة وقـامـت بـتنفيذهـا جـزئـيا فـقط، فـسوف 
يــكون الــعميل مــلزمــا بــالجــزء الــمنفذ فــعلا، إلا إذا نــصت الــتعليمات ذات الــعلاقــة عــلى خــلاف 
ذلــك صــراحــة. وفــي حــال تجــميع تــعليمات الــعميل وتــم تــنفيذ الــتعليمات المجــمعة جــزئــيا ً ، 

فسوف يتحدد نصيب العميل من تلك التعليمات المنفذة على أساس تناسبي. 

8.20 يـقر الـعميل بـأن إصـدار الاوامـر المشـروطـة، مـثل أوامـر ”وقـف الـخسارة“، يـكون بـناء عـلى 
أنــظمة الــسوق الــمالــية الــتي يــتم فــيها الــتعامــل، حــيث أن بــعض الاســواق لا تــقبل مــثل هــذه 
الاوامــر. كــما أن مــثل هــذه الاوامــر لــن تــوقــف بــالــضرورة مــن خــسائــره فــي حــال أدت ظــروف 

السوق إلى عدم إمكانية تنفيذ تلك الاوامر.

8.16  The Company shall not exercise voting rights or deal with the 
purchase of control and other offers or the restructuring of capital 
investments related to the Client’s investment; and its role shall be 
limited to providing materials related thereto pursuant to written 
Instructions from the Client. If the Client requests to be provided with 
such material, then it authorises the Company to bill it for any relevant 
costs or fees incurred by the Company for those Services. 

8.17 The Company may aggregate the Client’s orders with its own 
orders or with the orders of other clients, provided that no Client will be 
disadvantaged by such aggregation. Aggregation may operate to the 
Client’s advantage where this leads to lower Transaction costs or to a 
better price. Aggregation may delay execution or settlement. All client 
orders that are aggregated will receive the average price of execution 
for all orders that are executed. The Client agrees to the aggregation of 
its orders on this basis. 

8.18  All Transactions undertaken on behalf of the Client are subject to 
the exchange market’s law where the Transactions are executed or its 
affiliated clearing house, if any, and to the rules, regulations, legislations, 
interpretations, customs and usages of the exchange or market and its 
clearing house, and may also be subject to the laws and regulations of 
other corresponding countries. 

8.19  If the Company is unable to fully execute an Instruction and only 
partially executes the Instruction, the Client shall nevertheless be 
bound with respect to the part actually executed, unless the relevant 
Instruction expressly provides to the contrary. Where the Client’s order 
is aggregated and the aggregated order is only partially filled, the Client 
will be allocated an entitlement on a pro rata basis. 

8.20  The Client acknowledges that placing contingent orders, such as 
a ”Stop-Loss“ order will be based on the regulations of the exchange 
market where the Transactions are executed, as some markets do not 
accept such orders. Also, such orders will not necessarily limit the 
Client’s losses in the event that market conditions make it impossible to 
execute such orders.

Option Contracts.99.عقود الخيار

9.1  قيود عامة 

9.1.1 بالنسبة إلى عقود الخيارات، سوف تنطبق القيود التالية: 

9.1.2 يـــجب أن تـــكون جـــميع الـــصفقات عـــلى أســـاس نـــقدي فـــقط وأن تـــكون مـــغطاة 
بالكامل وليس بهامش 

9.1.3 لا يـسمح بـإجـراء بـيع عـلى الـمكشوف بـالنسـبة إلـى الـعقود أو الاوراق الـمالـية أو 
السلع أو المعادن. 

9.1.4 سيكون التداول الوحيد المسموح به بالنسبة إلى عقود الخيارات حسب الاتي: 

1 ) شراء العميل خيار حق البيع وخيار حق الشراء 

2 ) تصفية العميل لمراكز مغطاة في عقود خيار حق البيع وخيار حق الشراء. 

3 ) بيع العميل لمراكز حق الشراء المغطاة 

4 ) بـــيع الـــعميل حـــق الـــبيع الـــمغطى كـــما هـــو مـــوضـــح فـــي الاقـــرار الـــوارد فـــي الـــفقرة 
.(9.5.5)

9.1 General Restrictions 

9.1.1 The following restrictions shall apply to Option Contracts: 

9.1.2 All Transactions shall be on a fully funded cash basis only. They 
must be fully covered and not entered into on margin. 

9.1.3 Short selling off underlying contracts, Securities, Commodities or 
metals is not allowed. 

9.1.4 Trading in Option Contracts shall be according to the following: 

1) purchasing by the Client of puts and calls; 

2) liquidating by the Client of long positions in puts and calls.  

3) selling by the Client of covered calls. 

4) selling by the Client of covered puts as described in Paragraph (9.5.5)
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9.2 فتح العقود  

يــجوز لــلعميل الــدخــول فــي عــقود الســلع والاوراق الــمالــية والــخيارات ووضــع الاوامــر لــدى 
الشـركـة فـي أي يـوم عـمل (أو أي يـوم آخـر تـوافـق عـليه الشـركـة خـطيا ً) وفـقا لاحـكام هـذه 
الاتـفاقـية وشـروطـها. ويـتفق الـعميل والشـركـة عـلى نـوع الـصفقة وقـيمتها وسـعرهـا وتـاريـخ 
الـتبادل بـالنسـبة للسـلع أو الاوراق الـمالـية أو الـخيارات الـتي سـيتم شـراؤهـا وبـيعها وتـفاصـيل 
الــعقد الاخــرى ذات الــعلاقــة. وتــحتفظ الشــركــة بــحقها فــي رفــض إبــرام أي عــقد أو رفــض 

قبول أي أمر من العميل في أي وقت ولاي سبب كان. 

9.3 إقفال العقود  

9.3.1  "إقــفال الــعقد“ هــو الاجــراء الــذي يحــدده الــعميل أو الشــركــة وفــقاً لاحــكام هــذه 
الاتـفاقـية وشـروطـها والاحـكام المحـددة فـي هـذه الـفقرة لـتصفية الـعقد. وتـكون الاشـارة 
الــى مــصطلح ”تــمت الــتصفية“ أو ”تــم الاقــفال“ بــالنســبة إلــى الــعقد إشــارة إلــى أي عــقد 
يـخضع لـلاجـراء الـمذكـور. ويـتم اتـخاذ مـثل هـذا الاجـراء فـي أي وقـت تحـدده الشـركـة قـبل يـوم 
اسـتحقاق الـعقد. وإذا فشـل الـعميل فـي إقـفال أي عـقد فـي الـفترة المحـددة، فـسوف يـحق 
للشـركـة فـعل ذلـك نـيابـة عـن الـعميل بـالاسـعار والشـروط الـتي تـراهـا مـناسـبة حسـب تـقديـرهـا 
الـمطلق، لـكن دون أن تـكون مـلزمـة بـذلـك. ويـجب مـمارسـة الـحقوق الـعائـدة لمشـتري أي 
خـيار أو التخـلي عـنها مـن خـلال بـيع الـخيار وذلـك خـلال الـفترة الـتي تحـددهـا الشـركـة فـي تـاريـخ 
الـممارسـة الـمتفق عـليه بـالنسـبة إلـى ذلـك الـعقد، وبـعد ذلـك تنتهـي جـميع تـلك الـحقوق. 
ويـــدفـــع الـــعميل للشـــركـــة عـــند الـــطلب جـــميع الـــخسائـــر والالـــتزامـــات الـــمالـــية والـــتكالـــيف 
والـمصاريـف والـرسـوم والاتـعاب والـضرائـب ومـا شـابـه ذلـك مـن مـبالـغ تـنشأ بـصورة مـباشـرة أو 
غـير مـباشـرة عـن إقـفال الـعقد، سـواء كـانـت واجـبة الـدفـع وقـت إقـفال الـعقد أو فـي أي وقـت 

الحق. 

9.3.2 مــع عــدم الــمساس بــأيــة حــقوق أخــرى للشــركــة تــنص عــليها هــذه الاتــفاقــية، يــحق 
للشركة في أي وقت ودون إشعار مسبق أن تقوم بما يلي: 

1 ) بيع أي من أو جميع العقود المسددة القيمة أو ممارستها أو استبدالها أو تصفيتها؛ 

2 ) بيع أي من أو جميع العقود المكشوفة أو استبدالها أو تصفيتها؛ 

3 ) إلــغاء أي أوامــر عــالــقة أو إقــفال أي مــن أو جــميع الــعقود الــقائــمة وتــصفية حــسابــات 
العميل لدى الشركة ؛ 

4 ) شـراء أو بـيع الـعقود مـن أجـل إبـرام أو تـصفية أو تـمديـد أو تـوسـيع الـمراكـز بـالنسـبة إلـى أيـة 
عـقود، سـواء كـانـت مسـددة الـقيمة أو مـكشوفـة، والـموجـودة فـي أي مـن حـسابـات الـعميل 

لدى الشركة. 

9.3.3 مــع عــدم الــمساس بــأي مــن حــقوق الشــركــة الاخــرى بــمقتضى هــذه الاتــفاقــية، إذا 
قــررت الشــركــة فــي أي وقــت وبــمحض تــقديــرهــا أن أي ورقــة مــالــية قــد لا تــتوفــر حســب 
الـمطلوب لاغـراض أي عـقد، فـإن تـلك الـورقـة الـمالـية سـتصنف كـــ ”ورقـة مـالـية محـظورة“. 
ولــذا، يــتعين عــلى الــعميل قــبل الــدخــول فــي أي عــقد مــكشوف أن يــتأكــد مــن أن الاوراق 
الـمالـية الـخاصـة بـذلـك الـعقد ليسـت ”أوراقـا مـالـية محـظورة“. وبـالنسـبة إلـى أي عـقد يـتضمن 

أوراقا مالية محظورة:

9.2 Contract opening 

The Client may enter into Commodities, Securities and Options 
contracts, and place orders with the Company on any Business Day )or 
any other day agreed by the Company in writing(, subject to the terms 
and conditions of this Agreement. The Client and the Company shall 
agree to the type, value and price of the Transaction, and the date of 
exchange relating to Commodities, Securities or Options to be bought 
and sold, as well as other details relevant to the contract. The Company 
reserves the right to refuse to enter into any contract or to refuse to 
accept any order of the Client at any time and for any reason 
whatsoever. 

9.3 Contract Closing 

9.3.1 ”Contract Closing“ shall mean the specific action taken by the 
Client or the Company, in accordance with the terms of this Agreement 
and the terms specified in this paragraph, to liquidate a Contract. Any 
reference to ”liquidated“ or ”closed“ in relation to a Contract shall be a 
reference to any such Contract after such action has taken place. Such 
action shall be taken at such time as the Company shall specify prior to 
the day of maturity of the Contract. Should the Client fail to close any 
such Contract by such time, the Company shall be authorised, but not 
obligated, to do so, on behalf of the Client at such prices and otherwise 
on such terms, as the Company in its sole discretion, deems fit. The 
rights of the buyer of any Option must be exercised, or relinquished by 
selling the Option, by such time as the Company shall specify on the 
exercise date agreed for such Contract, and thereafter all such rights 
shall expire. The Client shall pay to the Company, on demand, all losses, 
liabilities, costs, expenses, charges, fees, taxes or similar sums arising, 
directly or indirectly, out of, or in connection with, a Contract Closing, 
whether payable at the time of a Contract Closing or at any time 
thereafter  

9.3.2 Without prejudice to any other rights of the Company under this 
Agreement, the Company may, at any time and without prior notice, 
carry out the following: 

1(  Sell, exercise, offset or liquidate any or all long contracts;  

2( Sell, offset or liquidate any or all short contracts; 

3( Cancel any outstanding orders or close out any or all existing 
Contracts  

4) Buy or sell Contracts to enter into, liquidate, spread or straddle 
positions with respect to any Contracts, whether long or short, and 
held in any of the Client’s accounts with the Company. 

9.3.3 Without prejudice to any other rights of the Company under this 
Agreement, in the event that the Company determines at any time, in 
its sole discretion, that any Security may not be available as required for 
the purposes of any Contract, such Security shall be designated as a ”
Restricted Security“. Prior to entering into any short Contract, the 
Client shall ensure that the Securities which are the subject of such 
Contract are not Restricted Securities. In relation to any Contract 
involving a Restricted Security:
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1. يـحق للشـركـة أن تـقوم فـي أي وقـت بشـراء أي عـقد مـكشوف أو اسـتبدالـه أو تـصفيته دون 
تــوجــيه إشــعار مســبق لــلعميل (بــصرف الــنظر عــن أيــة خــسارة يــتكبدهــا الــعميل بــمقتضى ذلــك 

العقد المكشوف) 

2. يكون العميل مسؤولا عن أي مركز مكشوف 

3. ويـجوز للشـركـة وبـمحض تـقديـرهـا أن تـطلب مـن الـعميل شـراء الـمركـز الـمكشوف ودفـع قـيمة 
الاوراق المالية بدون إشعار مسبق 

9.4 بــيان الافــصاح عــن الــمخاطــر بــالنســبة إلــى الــعقود المســتقبلية وعــقود الــخيارات الــخاصــة 
بالاوراق المالية 

إن هـذا الـبيان الـمختصر لا يـتضمن إفـصاحـا كـامـلا لجـميع الـمخاطـر والـجوانـب الـمهمة الاخـرى 
لــلتعامــل بــالاوراق الــمالــية والــعقود المســتقبلية وعــقود الــخيارات. وفــي ضــوء هــذه الاخــطار، 
يـتعين عـلى الـعميل أن لا يـتعامـل بهـذه الـصفقات إلا إذا كـان يـفهم طـبيعة الـعقود (والـعلاقـات 
الـتعاقـديـة)الـتي يـبرمـها ومـدى تـعرضـه للخـطر، حـيث أن الـتعامـل بـالـعقود المسـتقبلية والـخيارات 
لا يـناسـب كـثيرا الـمتعامـلين مـن عـامـة الجـمهور. كـذلـك عـليه أن يـأخـذ فـي الاعـتبار مـا اذا كـان 
الـتعامـل مـناسـبا لـه فـي ضـوء خـبرتـه وأهـدافـه الاسـتثماريـة ومـوارده الـمالـية وظـروفـه الاخـرى 
ذات الــعلاقــة. وعــلى الــعميل الــرجــوع إلــى مســتشاره الــمالــي حــيث أن تــداولاتــه فــي الــعقود 

المستقبلية وعقود الخيار وما ينتج عنها من مخاطر تكون تحت مسؤوليته فقط. 

9.4.1 الاستراتيجيات وأوامر التقليل من الخطر 

إن وضــع أوامــر مــعينة (مــثل أوامــر ”وقــف الــخسارة“، حــيثما كــان هــذا مــجازا بــموجــب الــنظام 
المحـلي، أو ”أوامـر الـتوقـف عـند سـعر مـعين)الـهادفـة إلـى وضـع حـد لـلخسارة عـند مـبالـغ مـعينة 
قـد لا تـكون مـفيدة، حـيث أن ظـروف الـسوق قـد تـجعل مـن الـصعب أو المسـتحيل تـنفيذ تـلك 
الاوامـــــر. وقـــــد تـــــكون الاســـــتراتـــــيجيات الـــــتي تســـــتخدم جـــــملة مـــــن الـــــمراكـــــز، كـــــمراكـــــز ”

التوسيع“ و“التمديد“ لا تقل خطورة عن المراكز ”المسددة“ أو ”المكشوفة“ البسيطة. 

9.4.2 عقود الخيارات: تفاوت درجة الخطر 

9.4.2.1  يـنطوي الـتعامـل بـعقود الـخيارات عـلى درجـة عـالـية مـن الخـطر. ويـتعين عـلى الـعميل 
أن يــتعرف جــيدا ً عــلى نــوع عــقد الــخيار )أي خــيار بــيع أم خــيار شــراء( الــذي يــنوي الــتعامــل بــه 
والـمخاطـر الـمصاحـبة لـه. كـذلـك عـلى الـعميل أن يحسـب الـمدى الـذي يـجب أن تـرتـفع إلـيه قـيمة 
الـخيارات لـكي يـصبح مـركـزه مـربـحا ً ، مـع الاخـذ فـي الاعـتبار القسـط الـمدفـوع وجـميع تـكالـيف 

الصفقة ذات العالقة. 

9.4.2.2 يـمكن لمشـتري عـقود الـخيارات أن يـعدل عـن مـمارسـة الـخيارات أو يـمارسـها أو يـنتظر 
مـدة انـقضاء الـخيار دون مـمارسـته. وتـؤدي مـمارسـة الـخيارات إمـا إلـى الـتسويـة الـنقديـة أو إلـى 
اسـتحواذ المشـتري عـلى الـمصلحة الـمعنية أو إلـى تسـليم تـلك الـمصلحة. وإذا كـان الـخيار يـخص 
عـقدا مسـتقبليا ً ، فـسوف يـمتلك المشـتري مـركـز عـقد مسـتقبلي يـتضمن الـتزامـات مـصاحـبة 
بـتقديـم هـامـش مـعين. وإذا أصـبحت الـخيارات المشـتراة لا قـيمة لـها وقـت انـتهائـها، فـإن الـعميل 
سـيخسر كـامـل اسـتثماره بـما فـيه كـامـل قسـط الـخيار وجـميع تـكالـيف الـصفقة. واذا كـان الـعميل 
فـي شـراء خـيارات مـسعرة خـارج نـطاق الـسعر الـحالـي (deep-out-of-the-money) فـعليه أن 

يدرك أن فرصة تحقيق أرباح من هذه الخيارات ضئيلة جدا

1. The Company shall have the right, at any time, to buy, offset or 
otherwise liquidate, without prior notice to the Client, any short 
contract )notwithstanding any loss incurred by the Client under such 
short contract 

2. The Client will be liable for any short position; 

3.The Company may, at its sole discretion, require the Client to buy in 
any short position and pay for the Securities without prior notice. 

9.4 Risk Disclosure Statement for Futures & Option Contracts  

This brief statement does not disclose all the risks and other significant 
aspects of trading in Securities, futures and options. In light of these 
risks, the Client should undertake such Transactions only if it 
understands the nature of the contracts )and contractual relationships( 
into which it is entering and the extent of its potential exposure to risk. 
Trading in futures and options is not suitable for all clients. The Client 
should carefully consider whether trading is appropriate in light of its 
experience, objectives, financial resources and other relevant 
circumstances; and it should refer to a financial adviser, as it shall be 
solely responsible for trading in futures and Option Contracts and the 
resulting risks. 

9.4.1 Risk-Reducing Orders and Strategies 

The placing of certain orders )e.g. stop-loss orders, where permitted by 
local law, or stop-limit orders(, which are intended to limit losses to 
certain amounts may not be effective because market conditions may 
make it impossible to execute such orders. Strategies using 
combinations of positions, such as spread and straddle positions may 
be as risky as taking simple long or short positions. 

9.4.2 Options Contracts: Variable Degree of Risk 

9.4.2.1 Transactions in options carry a high degree of risk. The Client 
should familiarise itself with the type of option)i.e. put or call( which they 
contemplate trading and the risks associated with them. The Client 
should calculate the extent to which the value of the options must 
increase for its position to become profitable, taking into account the 
premium and all associated Transaction costs. 

9.4.2.2 The purchaser of options may exercise or not exercise the 
options or allow the options to expire. The exercise of an option results 
either in a cash settlement or in the purchaser acquiring or delivering 
the underlying instrument. If the option is on a future, the purchaser 
shall acquire a futures position with associated liabilities for margin. If 
the purchased options expire worthless, the Client shall completely 
loose its investment, including the option premium plus all Transaction 
costs. If the Client is contemplating purchasing deep-out-of-the-
money options, the Client should be aware that the chance of such 
options becoming profitable is usually remote.
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9.4.2.3 يــنطوي بــيع الــخيار عــمومــا عــلى درجــة مــن الخــطر تــفوق بــكثير خــطر شــراء الــخيارات، 
ولــذا، فــإن الشــركــة ســتسمح لــلعميل بــبيع الــخيارات ”الــمغطاة“ فــقط. ومــع أن القســط الــذي 
يسـتلمه الـبائـع ثـابـت، إلا  أن الـبائـع يـمكن أن يـتكبد خـسارة تـزيـد زيـادة مـلحوظـة عـن ذلـك الـمبلغ 
الـذي يـساوي كـامـل مـبلغ الـخيار إضـافـة إلـى تـكالـيف الـصفقة والقسـط الـذي سـبق تسـديـده. 
كـــما يـــتعرض الـــبائـــع لخـــطر قـــيام المشـــتري بـــممارســـة الـــخيار نـــقدا او تســـليم الـــعقد أو الاداة 

موضوع الخيار 

9.4.2.4 إن بـعض أسـواق الاسـهم والسـلع فـي بـلدان مـعينة تـسمح بـتأجـيل دفـع قسـط الـخيار، 
وهـذا مـا يـعرض المشـتري لـلمسؤولـية عـن دفـعات هـامـش لا تـتجاوز قـيمة القسـط. ومـع ذلـك، 
فـإن المشـتري يـظل عـرضـة لخـطر خـسارة القسـط وتـكالـيف الـصفقة. كـما يـكون المشـتري عـند 

ممارسة الخيار أو انتهائه مسؤولا عن أي قسط غير مدفوع ومستحق في ذلك الوقت 

9.4.2.5 ويقر العميل ويوافق على أن يكون مسؤولا مراكز الخيارات التي يحتفظ بها. 

9.4.2.6  وفـي حـالـة أي مـمارسـة تـلقائـية بـخصوص ”الـمراكـز المسـددة ضـمن نـطاق الـسعر“، 
يتحــمل الــعميل مــسؤولــية تــغطية قــيمة الاوراق الــمالــية مــوضــوع الــخيار الــمخصصة لــه. وفــي 
حـالـة ”خـيارات حـق الـبيع المسـددة“، يـجب عـلى الـعميل تـغطية الـمراكـز الـمكشوفـة الـناتـجة عـن 

ذلك على الفور. 

9.4.2.7  وتـحتفظ الشـركـة بـحقها فـي أن تـقوم بـناء عـلى تـقديـرهـا الـمطلق بـإقـفال أي خـيارات 
أو أوراق مالية متى لزم ذلك 

9.4.3  أحكام وشروط العقود 

إذا لـم يـكن الـعميل مـلما تـمامـا بـالأحـكام والشـروط الـخاصـة بـالـعقود المسـتقبلية أو الـخيارات 
المحـددة الـتي يـتعامـل بـها وبجـميع الالـتزامـات الـمرتـبطة بـها )كـالأوضـاع الـتي يـكون بـها مـلزمـا ً 
بــاســتلام أو تســليم الــعقد أو الادارة الــمعنية بــالنســبة إلــى الــعقد المســتقبلي وإلــى الــخيارات 
وتــواريــخ الانــتهاء والــقيود الــمتعلقة بــالــوقــت الــذي يــمكن فــيه مــمارســة الــخيار(، فــإن عــليه أن 
يـطلب الـمشورة مـن طـرف ثـالـث مـختص غـير الشـركـة لشـرح هـذه الـمسائـل. كـذلـك يـمكن فـي 
حـالات مـعينة تـعديـل مـواصـفات الـعقود الـقائـمة )بـما فـيها سـعر مـمارسـة الـخيار( مـن الـسوق أو 

غرفة المقاصة بما يعكس التغيرات التي تطرأ على العقد أو الاداة المعينة. 

9.4.4 تعليق أو منع التداول والتسعير 

إن ظــــروف الــــسوق )مــــثلا :عــــدم تــــوفــــر الســــيولــــة( أو الاجــــراءات الــــمتعلقة بــــأنــــظمة بــــعض 
 price limits or الاسـواق )تـعليق الـتداول فـي أي عـقد أو عـقد شهـري بسـبب حـدود التـسعير
breakers  (circuit  ) يــــمكن أن تــــزيــــد مــــن خــــطر الــــخسارة عــــندمــــا تــــجعل مــــن الــــصعب أو 
المسـتحيل تـنفيذ الـصفقات أو تـصفية أو مـعادلـة الـمراكـز. وإذا بـاع الـعميل عـقود خـيارات، قـد 
يـؤدي ذلـك إلـى زيـادة خـطر الـخسارة. بـالاضـافـة إلـى ذلـك، قـد لا تـوجـد عـلاقـة سـعريـة طـبيعية 
بـين الـعقد أو الاداة الـمعنية والـعقد المسـتقبلي، وبـين الـعقد أو الاداة الـمعنية والـخيار. وهـذا 
مــا يــمكن أن يحــدث عــندمــا يــكون الــعقد المســتقبلي لــلخيار خــاضــعا ً لحــدود التعســير بــينما لا 
تـوجـد مـثل هـذه الحـدود بـالنسـبة إلـى الـخيار. كـما أن غـياب سـعر مـرجـعي أسـاسـي قـد يـجعل مـن 

الصعب تقدير القيمة ”العادلة“.

9.4.2.3   Selling an option generally entails considerably greater risk 
than purchasing options; as a result, the Company may allow the Client 
to only sell covered options. Although the premium received by the 
seller is fixed, the seller may sustain a loss well in excess of the amount 
equal to the full value of the option in addition to Transaction costs and 
the premium already paid. The seller shall also be exposed to the risk of 
the purchaser exercising the option and the seller shall be obligated to 
either settle the option in cash or to acquire or deliver the underlying 
instrument. 

9.4.2.4  Certain exchanges in some jurisdictions allow the deferred 
payment of option premiums, exposing the purchaser to liability for 
margin payments not exceeding the amount of the premium. The 
purchaser is still subject to the risk of losing the premium and 
Transaction costs. When the option is exercised or expired, the 
purchaser is responsible for any unpaid premium that remains 
outstanding at that time. 

9.4.2.5   The Client acknowledges and agrees to be responsible for 
monitoring all its open option positions. 

9.4.2.6      In the event of any automatic exercise of the ”in-the- money 
long Options“, the Client shall be liable to cover the value of the 
underlying Securities assigned to the Client. In the case of ”long put 
Options“, the resulting short positions shall be covered immediately by 
the Client. 

9.4.2.7 The Company reserves the right to close any Options or 
Securities positions, at its sole discretion, when necessary. 

9.4.3 Terms and Condition of Contracts 

The Client should seek the advice of a competent third party,  
other than the Company, if it is not completely acquainted with the 
terms and conditions of the specific futures or options contracts that it 
is trading, and the obligations associated with them )e.g. the 
circumstance under which the Client may become obligated to deliver 
or take delivery of the underlying instrument of a future contract as well 
as the prevailing expiration dates of and restrictions applying to options, 
when these contracts are exercised(. Under certain circumstances, the 
specifications of an existing contract )including the price of exercising 
an option( may be modified by the exchange or clearing house to 
reflect changes in the underlying interest. 

9.4.4    Suspension or Restriction of Trading and Pricing 

Market conditions )e.g. illiquidity( or the implementation of the rules in 
certain markets )e.g. the suspension of trading in any contract or 
contract month because of price limits or ‘circuit breakers’( may 
increase the risk of loss by making it difficult or impossible to effect 
Transactions or liquidate or offset positions. If the Client has sold 
options, this may increase the risk of loss. Furthermore, normal pricing 
relationships between the underlying instrument and the future, and 
the underlying instrument and the option may not exist. This can occur 
when, for example, the futures contract underlying the option is subject 
to price limits while the option is not. The absence of an  
underlying reference price may make it difficult to determine the ”fair 
value“.



15

9.4.5 إيداع المبالغ النقدية والممتلكات الأخرى 

عـلى الـعميل أن يـكون مـلما تـمامـا بـمبالـغ الحـمايـة الـممنوحـة لـلمبالـغ الـنقديـة أو الـممتلكات الـتي 
يـودعـها لـغرض الـصفقات المحـلية والـخارجـية، وخـصوصـا ً فـي حـالـة إعـسار الشـركـة أو إفـلاسـها. وقـد 
تـخضع إمـكانـية اسـتعادة الـعميل لامـوالـه أو مـمتلكاتـه لانـظمة أو لـوائـح غـير سـعوديـة محـددة أو 
قـواعـد محـلية، لا سـيما الـقواعـد والـلوائـح الـمتعلقة بـإجـراءات الحـمايـة الـممنوحـة لامـوال الـعميل 
ومـــلكيته، والانـــظمة الـــمتعلقة بـــفصل الاصـــول والـــملكية. وســـيتم تـــوزيـــع الاخـــطار الـــتي يـــمكن 
تحـــديـــدهـــا بـــدقـــة عـــلى أنـــها الاخـــطار الـــتي تـــخص الـــعميل عـــلى أســـاس نـــفس النســـبة الـــمئويـــة 

المستخدمة للمبالغ النقدية، وذلك لاغراض التوزيع في حالة الاعسار. 

9.5 إقرارات العميل 

بـالإضـافـة إلـى إقـرارات الـعميل الـمنصوص عـليها فـي الـفقرة (30) يـقر الـعميل ويـدرك ويـوافـق عـلى 
ما يلي: 

9.5.1 عــند شــراء عــقد خــيار، يــكون الــعميل عــرضــة لخــطر خــسارة ســعر شــراء الــخيار كــامــلاً )وهــو 
القسط المدفوع مقابل الخيار إضافة إلى تكاليف جميع الصفقة. 

9.5.2 يـجب عـلى الـعميل ألا يشـتري عـقود خـيار مـالـم يـكن قـادرا عـلى تحـمل خـسارة كـامـل القسـط 
وجميع تكاليف الصفقة التي يتم تكبدها لشراء هذا الخيار. 

9.5.3 تــحقيق أيــة قــيمة مــن الــخيار يــتعين عــلى الــعميل إمــا أن يســتبدل الــخيار أو يــمارســه. وعــلى 
الـعميل أن يـعلم بـأنـه نـظرا ً لـظروف الـسوق، ربـما يـكون مـن الـصعب أو المسـتحيل اسـتبدال مـركـز 

خيار قائم في السوق. 

9.5.4 عــند بــيع خــيار شــراء مــغطى، يــكون الــعميل عــرضــة لخــطر كــامــل يــتمثل فــي انــخفاض ســعر 
الـمركـز الـمعني والـذي يحـد مـنه القسـط الـمقبوض لـقاء بـيع الـخيار. وفـي مـقابـل القسـط الـمقبوض 
عـن بـيع الـخيار، يتخـلى الـعميل أيـضا ً عـن الاربـاح الـمحتملة الـناجـمة عـن ارتـفاع سـعر الـمركـز الـمعني 

المذكور أعلاه عن سعر تنفيذ الخيار عند ممارسة الخيار أو انتهائه. 

9.5.5 عـند بـيع خـيار بـيع مـغطى، وهـو مـا يـعرف أيـضا بتحـريـر خـيار بـيع مـضمون نـقدا، يـكون الـعميل 
عـرضـة لخـطر كـامـل يـتمثل فـي هـبوط سـعر الـفائـدة الـضمنية، إلـى ربـما الـصفر. وفـي مـقابـل القسـط 
الــــمدفــــوع لــــبيع خــــيار الــــبيع، يتحــــمل الــــعميل أيــــضا ً خــــطر خــــسارة تــــعادل قــــيمة الهــــبوط عــــلى 
الاقـل )نـاقـصا مـنه القسـط الـمقبوض( فـي قـيمة الـفائـدة الـضمنية لـما دون سـعر تـنفيذ الـخيار عـند 

ممارسة الخيار أو انتهائه. 

9.5.6 اذا لـم يسـتجب الـعميل لـطلبات الشـركـة ويسـتوفـي الـتغطية الـنقديـة أو الـضمان الـمطلوب 
فـي الـوقـت الـمناسـب، فـإنـه يـحق للشـركـة وبحسـب تـقديـرهـا، وبـدون إشـعار آخـر لـلعميل، أن تتخـذ 
أيـة إجـراءات تـراهـا ضـروريـة لحـمايـة نـفسها فـيما يـتعلق بـصفقات الـخيار الـتي تـتم لـحساب الـعميل، 

بما في ذلك، على سبيل المثال لا الحصر، 

1) الــحق فــي أن تشــتري أو تــبيع )بــما ذلــك الــبيع عــلى الــكشوفــات أو إعــفاء الــكشوفــات لــحساب 
الـعميل وعـلى مـسؤولـيته، جـزءا ً مـن أو جـميع الاسـهم الـممثلة فـي الـخيارات الـمعنية بـالـتعامـل أو 

المشتراة أو المباعة، أو المظهرة من قبل الشركة لحساب العميل، أو 

2) أن تشـتري لـحساب الـعميل وعـلى مـسؤولـيته، وحسـبما تـراه الشـركـة  ضـروريـا او مـناسـبا ويـوافـق 
الــعميل عــلى تــعويــض الشــركــة عــن جــميع الــمصاريــف أو الــخسائــر الــتي تــتكبدهــا لــلقيام بهــذه 

الاجراءات.

9.4.5   Deposited Cash and Property 

The Client should familiarise itself with the protection accorded to cash 
amounts or other property it deposits for domestic and foreign 
Transactions, particularly in the event of a company insolvency or 
bankruptcy. The extent to which the Client may recover its monies or 
properties may be subject to non-Saudi legislation or local rules, 
particularly the Laws and Regulations pertaining to protections 
accorded to the Client’s monies and property, and the laws pertaining 
to the segregation of assets and property. Risks which has been 
specifically identifiable as the Client’s own shall be pro-rated in the 
same manner as cash for purposes of distribution in an event of 
default. 

9.5    Client Representations 

In addition to the Client representations set forth in Clause 30, the 
Client acknowledges, understands and accepts that: 

9.5.1  When purchasing an Option the Client will be subject to the risk 
of losing the entire purchase price of the Option )that is the premium 
paid for the Option plus all Transaction costs); 

9.5.2   The Client should not purchase Options unless the Client is able 
to sustain a total loss of the premium and all Transaction costs incurred 
in purchasing such Option; 

9.5.3 In order to realise any value from the Option, the Client will have to 
either offset or exercise the Option position. The Client should be 
aware that owing to market conditions, it may be difficult or impossible 
to offset an existing Option position on an exchange. 

9.5.4 In selling a covered call Option, the Client will be subject to the full 
risk of a decline in price of the underlying position which will be reduced 
by the premium received in return for selling the call. In exchange for 
the premium received for selling the call, the Client will also be giving up 
the potential gains resulting from an increase in price of the underlying 
position above the Option strike price upon exercise or expiration of 
the Option. 

9.5.5In selling a covered put, also known as cash-secured put writing, 
the Client will be subject to the full risk of a decline in price of the 
underlying interest, potentially to zero. In exchange for the premium for 
selling the put, the Client will bear a risk of loss equal to at least the 
decline )less the premium received( in value of the underlying interest 
below the Option strike price, upon exercise or expiration of the Option. 

9.5.6 the Client does not satisfy, on a timely basis, the Company’s 
money or Security calls, the Company is authorised, at its sole 
discretion and without further notification to the Client, to take any and 
all steps it deems necessary to protect itself in connection with Option 
Transactions for Client’s account, including without limitation  

1. the right to buy or sell )including short or short exempt( for Client’s 
account and liability any part or all of the shares represented by Options 
handled, purchased, sold, or endorsed by the Company for the Client’s 
account, or 

2. to buy for the Client’s account and liability, as the Company may 
deem necessary or appropriate. The Client agrees to reimburse the 
Company for any and all expenses or losses incurred in connection with 
such actions undertaken by the Company. 
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9.5.7 يتحـمل الـعميل وحـده كـامـل الـمسؤولـية عـن اتـخاذ الاجـراء الـلازم لـممارسـة عـقد الـخيار؛ 

شريطة أن  

تـكون الشـركـة، فـيما يـتعلق بـخيارات منتهـية مـعنية، مـفوضـة بـالـسماح بـتنفيذ الـممارسـة بـشكل 

اسـتثنائـي تـلقائـيا ً وفـقا لـقواعـد مـؤسـسة تـسويـة عـقود الـخيارات (OCC ) الـساريـة الـمفعول مـن 

وقـت لاخـر، مـالـم يـقم الـعميل بـإشـعار الشـركـة بـخلاف ذلـك خـطيا ً وبـشكل محـدد. وهـذا إجـراء 

يـؤثـر عـلى الـخيارات الـرابـحة بـمبلغ محـدد مسـبقا ، كـما هـو مـوضـح فـي قـواعـد مـؤسـسة تـسويـة 

عقود الخيارات 

9.5.8 فــيما عــدا الــخيارات الــمرتــبطة بــأدوات ديــن مــعينة )ســندات الخــزيــنة الــطويــلة الاجــل، 

ســندات الخــزيــنة الــقصيرة الاجــل، فــواتــير الخــزيــنة، ســندات الــرهــونــات الــعقاريــة الــمضمونــة مــن 

الــدولــة (GNMAs) تــخصص مــؤســسة تــسويــة عــقود الــخيارات إشــعارات الــتنفيذ عــلى أســاس 

عـشوائـي. وقـد تـخصص هـذه الـمؤسـسة أيـضا ً عـلى أسـاس تـفضيلي إشـعارات تـنفيذ لـلصفقات 

الـكبرى )أي الـتي تـغطي  1.000.000دولار أمـريـكي أو أكـثر مـن الاوراق الـمالـية الـمعنية بـالـخيار( 

إلــى مــراكــز تحــريــر عــقود خــيار كــبرى، ويــمكن أن تــخصص أيــضا ً عــلى أســاس تــفضيلي إشــعارات 

تنفيذ أصغر لمراكز تحرير عقود خيار أصغر حجما 

10.المقاصة وإجراءات التسوية 

يــفوض الــعميل الشــركــة بــإجــراء الــتسويــة والســداد تــلقائــي مــن الــحساب الاســتثماري لجــميع 

الـتكالـيف والـرسـوم الـناتـجة عـن الـصفقات الـتي تـتم لـصالـح الـعميل أو لـحسابـه، شـامـلا ً ذلـك 

الـمبالـغ الـمطلوبـة مـن الشـركـة لشـراء الاوراق الـمالـية ورسـوم الـحساب ورسـوم تـحويـل الامـوال 

ورسـوم الـعمليات والـوسـاطـة. كـما يـشمل ذلـك تسـديـد جـميع الـمصاريـف والـضرائـب والـرسـوم 

والاعـباء الـمالـية الاخـرى الـناجـمة عـن إتـمام عـملية بـيع أو شـراء وفـقا لـلتعليمات الـتي يـوجـهها 

العميل إلى الشركة.  

11.الاجراءات المجازة بدون تعليمات 

إذا لم تستلم الشركة تعليمات بخلاف ذلك، ولحين استلامها، يحق للشركة )ولكن ليس لزاما 

ً عـليها( أن تـبيع )شـرط أن يـكون هـناك سـوق مـناسـبة لـذلـك( جـميع حـقوق الاكـتتاب والـحقوق 

الاخـرى الـصادرة بـخصوص الاوراق الـمالـية الـمحفوظـة بـاسـم الـعميل والـتي لـم تسـتلم بـشأنـها 

تعليمات خلال وقت معقول قبل انقضاء تلك الحقوق. 

12.إقراض الاوراق المالية 

لا يجوز للشركة إقراض الاوراق المالية المخصصة للعميل إلى أي طرف آخر. 

13.خدمات الحفظ 

13.1 يــقر الــعميل ويــوافــق عــلى أن الشــركــة، بــصفتها أمــين الــحفظ، ســوف تــحتفظ بــالأوراق 

الـمالـية المحـلية الـخاصـة لـلعميل والـتي تـنطبق عـليها شـروط الـحفظ فـي مـركـز الايـداع بـالـمملكة 

الــعربــية الــسعوديــة فــي حــساب بــاســم الــعميل لــدى مــركــز الايــداع، وذلــك حســب الانــظمة 

واللوائح والمتطلبات النظامية الصادرة عن هيئة السوق المالية السعودية. 

13.2 يــقر الــعميل ويــوافــق عــلى أن الشــركــة ســتقوم بــتسجيل الاوراق الــمالــية الــتي لا تــنطبق 

عـليها شـروط الـحفظ فـي مـركـز الايـداع بـالـمملكة الـعربـية الـسعوديـة بـاسـم الـعميل أو بـاسـمها أو 

بـاسـم مـن تـعينهم أو مـن يـعينهم أي مـن مـراكـز إيـداع الاوراق الـمالـية الـتي تـودع فـيها الاوراق 

الـمالـية الـعائـدة لـلعميل لـصالـح الـعميل وعـلى حـسابـه. ويـجوز للشـركـة، أو مـن تـعينهم الـتوقـيع 

نــيابــة عــن الــعميل لــتحويــل الاوراق الــمالــية أو إثــبات مــلكيتها للســلطات الــضريــبية أو لأي جــهة 

حكومية أخرى.

9.5.7 The Client alone bears full responsibility for taking action 
to exercise an Option Contract; provided, however, that with 
respect to certain expiring Options, the Company is authorised 
to permit exercise by exception to take place automatically 
pursuant to the rules of the Options Clearing Corporation as in 
effect from time to time unless the Client specifically advises 
the Company to the contrary in writing. This procedure affects 
Options that are in the money by a predetermined amount, as 
set forth in the rules of the Options Clearing Corporation. 

9.5.8 The OCC assigns exercise notices on a random basis, 
except that with respect to Options on certain debt 
instruments )Treasury Bonds, Treasury Notes, Treasury Bills, 
and GNMAs(. OCC may preferentially assign exercise notices of 
block-size )e.g., covering $1,000,000.00 or more of underlying 
Securities( to block-size writing positions, and OCC may 
preferentially assign smaller exercise notices to smaller writing 
positions. 

10.Set-off and Settlement Proceedings 

The Client authorises the Company to settle all Transactions 
and automatically debit the Client’s Investment Account for all 
fees and expenses resulting from Transactions executed on 
behalf of the Client or for its account, including all amounts 
required by the Company to purchase Securities, account fees, 
fund transfer fees, Transaction fees and brokerage fees. The 
authorisation shall also include the payment of all expenses, 
taxes, fees and other financial burdens resulting from the 
completion of any Buy or Sell Instructions issued by the Client 
to the Company. 

11.Actions Permitted Without Instructions 

Unless and until the Company receives an Instruction to the 
contrary, the Company shall be entitled )but not obliged( to 
sell )provided that there shall be a relevant market therefore( all 
subscription and other rights issued with respect to the 
Securities held on behalf of the Client and with respect to which 
it has not received an Instruction within a reasonable time prior 
to the expiration of such rights. 

12.Lending of Securities 

The Company is not authorised to lend Securities allocated to 
the Client to any third party. 

13.Custody Services  

13.1 The Client acknowledges and agrees that the Company, 
acting as custodian, will keep the local Securities of the Client, 
which are subject to the relevant terms for custody in deposit 
centres in the Kingdom of Saudi Arabia, in an account by the 
name of the Client at a depository center, in accordance with 
the Laws and Regulations and other regulatory requirements 
issued by the CMA. 

13.2 The Client acknowledges and agrees that the Company 
may register Securities which are not subject to the relevant 
terms for custody in deposit centres in the Kingdom of Saudi 
Arabia in the name of its Client, in its own name or in the name 
of its nominees or the nominees of any securities depository in 
which the Client’s Securities may be held, in favour of the Client 
and on its account. The Company or its nominee may sign on 
behalf of the Client in order to transfer Securities or certify the 
ownership of the Securities to tax or other governmental 
authorities.
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13.3 فـيما يـتعلق بـحفظ الاوراق الـمالـية غـير الـسعوديـة، سـتقوم الشـركـة بـتعيين أمـين حـفظ 

أجـنبي )”أمـين حـفظ خـارجـي“( لـتقديـم خـدمـات الـحفظ لـلعميل، وعـليه يـوافـق الـعميل عـلى أنـه 

إذا كـانـت الـورقـة الـمالـية الـمعنية ورقـة مـالـية تـم شـراؤهـا فـي سـوق مـالـية غـير الـسوق الـمالـية 

الــسعوديــة، فــإنــه يــجوز أن تسجــل مــلكيتها بــاســم الشــركــة أو بــاســم أمــين الــحفظ الــخارجــي، أو 

حسب متطلبات السوق المالية ذات العلاقة  

 13.4  حــينما يــلزم حــفظ الاوراق الــمالــية الــخاصــة بــالــعميل لــدى أمــين حــفظ أو أمــين حــفظ 

خـارجـي، سـوف تـقوم الشـركـة بـالاتـفاق كـتابـيا مـع أمـين الـحفظ عـلى شـروط تـقديـم الخـدمـات 

الـمناسـبة وذلـك وفـقا لـلأنـظمة والـلوائـح وأيـة مـتطلبات نـظامـية أخـرى قـد تـنطبق مـن وقـت 

لأخر.  

 13.5  تـقع عـلى الشـركـة بـصفتها أمـين الـحفظ الـمسؤولـيات الـتالـية، وذلـك بـناء عـلى الخـدمـات 

التي تقدمها للعميل:  

1) الـعمل كـوكـيل لـلعميل فـي الـمطالـبة بـأيـة أربـاح أو فـوائـد أو أيـة مـدفـوعـات أخـرى واسـتلام 

تلك الارباح والفوائد وأية حقوق تستحق للعميل. 

2) مــمارســة أيــة حــقوق تــحويــل أو اكــتتاب بــناء عــلى الــتعليمات الــكتابــية الــصادرة مــن الــعميل 

بإحدى الوسائل المعتمدة لدى الشركة، بشرط أن تكون تلك التعليمات صحيحة وكاملة.  

ويــتمثل الــتزام الشــركــة الــوحــيد فــي اســتخدام جــهودهــا الــمعقولــة فــي تــنفيذ الــمسؤولــيات 

المذكورة في هذه الفقرة )4,13 ،)وحسب المتطلبات النظامية في السوق ذات العلاقة. 

13.6 يـقر ويـوافـق الـعميل عـلى أنـه فـي حـالـة عجـز أمـين الـحفظ عـن السـداد، فـقد يـتعين عـليه 

المشاركة على أساس تناسبي في أي نقص يحدث ويتعذر تسويته. 

13.7 يـقر الـعميل بـأن الاحـتفاظ بـالأوراق الـمالـية الـخاصـة بـالـعميل لـدى أمـين حـفظ خـارجـي مـن 

الــممكن أن يــترتــب عــليه مــتطلبات تــسويــة أو مــتطلبات قــانــونــية أو نــظامــية فــي الــبلد ذي 

الـعلاقـة قـد تـختلف عـما هـو مـطبق فـي الـمملكة، وعـلى وجـه الـخصوص فـيما يـتعلق بـفصل 

أصـــول الـــعملاء. كـــما يـــوافـــق الـــعميل عـــلى تـــسجيل أو تـــدويـــن مـــلكية الأوراق الـــمالـــية غـــير 

الــسعوديــة الــخاصــة بــالــعميل بــإســم الشــركــة - فــي حــال انــطباق ذلــك، وعــلى أن هــذه الأوراق 

الـمالـية قـد لاتـفصل عـن الأصـول الـعائـدة للشـركـة، وأنـها قـد تـكون عـرضـة لـلمطالـبة مـن دائـني 

الشركة في حال إخفاقها.

13.3 With respect to the custody of non-Saudi Securities, the 
Company shall appoint a foreign custodian )the ”External Custodian“( to 
provide custody services to the Client. The Client agrees that if the 
concerned Security has been purchased outside the Saudi exchange 
market, the ownership of such Security may be recorded in the name of 
the Company or the External Custodian, or according to the 
requirements of the relevant exchange market. 

13.4 Where the Client’s Securities are to be held with a custodian or 
External Custodian, the Company will enter into a written agreement 
with that custodian for the provision of suitable Services, in accordance 
with the applicable Laws and Regulations or any other regulatory 
requirements which may be applicable from time to time. 

13.5 The Company in its capacity as custodian shall be responsible, 
based on the Services  that it provides to the Client, for the following: 
1)  acting as the Client’s agent in claiming and receiving any dividends, 
interest or any other payments and taking up any rights accruing to the 
Client; and 
2)   exercising any conversion or subscription rights based on written 
Instructions from the Client, through any means of communication 
acceptable by the Company, provided that such Instructions will be valid 
and complete. 
The only obligation of the Company shall consist of exerting all 
reasonable efforts in discharging the responsibilities set forth in 
paragraph 13.4 above, in accordance with the legal requirements of the 
relevant market. 

13.6 The Client acknowledges and agrees that in the event of the 
custodian’s default, it may have to participate pro rata in any 
irreconcilable shortfall which may occur. 

13.7 The Client acknowledges that keeping the Client’s Securities at an 
External Custodian could consequentially cause any settlement claims, 
legal and regulatory requirements in the relevant jurisdiction, which may 
differ from those which apply in the Kingdom of Saudi Arabia, in 
particular in relation to the segregation of client assets. As the client 
agrees to register or record the ownership of non-Saudi securities 
owned by the client in the name of the company, provided that this 
financial securities may not be separated from the company's assets 
and may be subject to claims from the company's creditors in the event 
of its failure.

14.تقديم التقارير للعملاء 

14.1 تـقوم الشـركـة بـإرسـال كـشوفـات الـحساب وإشـعارات تـنفيذ الـصفقات إلـى الـعميل الـتي 
تــوضــح تــفاصــيل الــصفقات الــتي تــمت عــلى مــحفظة الــعميل وقــيمة الاصــول الــموجــودة فــي 
حـساب الـعميل، وتـكون الـمعلومـات الـواردة فـي هـذه الـكشوفـات بـتاريـخ إعـداد ذلـك الـكشف 

علما بأن هذه الكشوفات تكون لغرض الاعلام فقط  

14.2 يـوافـق الـعميل عـلى مـراجـعة الـكشوفـات وإخـطار الشـركـة فـي حـالـة وقـوع أي خـطأ فـي 
هـذه الـكشوفـات خـلال 15 يـومـا ً مـن تـاريـخ الـكشف. وسـوف تـعتبر هـذه الـكشوفـات صـحيحة مـا 
لـم يـتم إبـلاغ الشـركـة خـطيا عـن وجـود خـطأ فـيها خـلال الـمدة المحـددة. ويـقر الـعميل ويـوافـق 
عــلى وجــود فــروقــات فــي كــشوفــات الــحساب الــمرتــبطة بخــدمــات الــوســاطــة فــي الأســواق 
الـدولـية بـين الـمبالـغ الـموضـحة فـي كـشوفـات الـحساب بـالـدولار الأمـريـكي والـمبالـغ الـموجـودة 

فعلياً في حساب العميل بالعملات الأخرى، وذلك بسبب تغير أسعار الصرف.

14.1 The Company shall send the Client the account statements and 
contract notes detailing the Transactions made on its Portfolio and the 
value of assets available in its    account. The information contained in 
these statements shall be accurate as of the date of these statements 
and shall be used for informational purposes only.  

14.2 The Client agrees to review the statements and notify the 
Company in the event of any error within 15 days from the date of the 
statement. These statements shall be considered valid, unless the 
Company is notified in writing about an error contained in them within 
the above mentioned time limit. The client acknowledges and agrees to 
the existence of discrepancies in the account statements related to 
brokerage services in international markets between the amounts 
stated in the account statements in US dollars and the actual amounts 
in the client's account in other currencies, due to exchange rate 
fluctuations. 

15.1 Any notice, consent, request, claim, demand, contract note, 
account statement or any other communication )together the ”
Notices“( given or made hereunder )other than Instructions from the 
Client to the Company which are discussed in Clause 8 above( shall be 
deemed to be sufficiently given or made, if in writing and delivered by 
registered mail or first class mail 
)with way bill confirmation( or facsimile delivered or sent to the relevant 
party or email at his/her registered address at the Company or as may 
be advised by a party to the other party from time-to-time by notice in 
accordance with this Clause.

14.Reporting to Clients

15.الاشعارات 

15.1 يـعتبر ل إشـعار أو مـوافـقة أو طـلب أو مـطالـبة أو مـطلب أو تـعليمات أو إشـعارات تـنفيذ 
الـــصفقات أو كـــشوفـــات الـــحساب أو أي اتـــصال آخـــر )مـــجتمعة ”الاشـــعارات“( يـــوجـــد أو يـــتم 
بـــموجـــب هـــذه الاتـــفاقـــية )غـــير الـــتعليمات مـــن الـــعميل إلـــى الشـــركـــة الـــتي تـــم تـــناولـــها فـــي 
الـفقرة)8 )أعـلاه( كـافـيا إذا كـان خـطيا ً وتـم تسـليمه بـواسـطة الـبريـد المسجـل أو  خـدمـة الـبريـد 
الـممتاز )مـع وصـل تـأكـيد( أو بـالـفاكـس المسـلم أو الـمرسـل إلـى الـطرف ذي الـعلاقـة أو الـبريـد 
الالـكترونـي عـلى الـعنوان المسجـل لـدى الشـركـة أو بحسـب مـا يخـطر بـه أحـد الـطرفـين الـطرف 

الاخر من وقت لاخر  بإشعار وفقا  لهذه الفقرة.

15.Notices
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15.2 يعـتبر الاشعـار أنهـ تمـ تنـفيذه واستـلم لدـى تسلـيمه إلىـ العـنوان الملائم إذا كاـن مرـسلا  
بالبريد المسجل أو بواسطة خدمة البريد الممتاز. 

15.3 يتحـمل الـعميل الاضـرار الـناشـئة عـن اسـتخدام خـدمـات الـبريـد ووسـائـل الاتـصال الاخـرى، 
خـاصـة تـلك الـناتـجة عـن الـفقدان أو الـتأخـير أو سـوء الـفهم أو عـدم الـوضـوح أو الارسـال الـمكرر، 
بشــرط أن لا تــكون نــاتــجة عــن إهــمال الشــركــة. وفــي حــالــة الــتقاضــي يــكون عــبء الاثــبات عــلى 

العميل

15.2 Any Notice shall be deemed to have been made and received 
when delivered to the appropriate address, or if sent by registered mail 
or first class mail; 

15.3 Damages resulting from the use of the postal services and other 
m e a n s o f co m m u n i c a t i o n , e s p e c i a l l y f ro m l o s s, d e l a y, 
misunderstanding, mutilation or double dispatch, shall be borne by the 
Client, provided that the Company has not acted with negligence. In 
case of litigation, the onus of proof is borne by the Client.

16.تجميع أصول العملاء

16.1 ســوف تــقوم الشــركــة أو مــن تــعينه لــلقيام بــمهام أمــين الــحفظ بــالاحــتفاظ بــالــدفــاتــر 
والـسجلات والـكشوفـات الـخاصـة بـالـعميل لإعـطاء سجـل كـامـل عـن جـميع الاوراق الـمالـية الـتي 

يتم حفظها بالنيابة عن العميل. 

16.2 يـوافـق الـعميل عـلى أنـه سـتودع فـي حـسابـه فـقط الاوراق الـمالـية الـتي يـملكها. ويـوافـق 
الــعميل عــلى أن الشــركــة أو مــن تــعينه، ســتخصم أيــة ضــرائــب أو رســوم خــدمــة حــفظ مســتحقة 
نــظامــا ً عــند بــيع الاوراق الــمالــية فــي حــساب الــعميل مــن أجــل دفــع تــلك الــمبالــغ لــلجهات 

المعنية. 

16.3 يــقر الــعميل ويــوافــق عــلى أنــه يــمكن تجــميع الاوراق الــمالــية الــخاصــة بــالــعميل فــي حــال 
وجـود أوراق مـالـية محـلية لا تـنطبق عـليها شـروط الـحفظ فـي مـركـز الايـداع بـالـمملكة الـعربـية 
الــسعوديــة وأوراق مــالــية غــير ســعوديــة مــع الاوراق الــمالــية الــعائــدة لــعملاء الشــركــة الاخــريــن. 
ويــقر الــعميل بــأن أوراقــه الــمالــية أو مســتحقاتــه قــد لا يــمكن تحــديــدهــا بــشكل مــنفصل فــي 
شـهادات أو وثـائـق مـلكية مـاديـة أو سـجلات إلـكترونـية، ويـوافـق الـعميل عـلى أنـه لـن يـكون لـه 
الـحق فـي اسـتلام أصـل مسـتندات الاوراق الـمالـية الـتي أودعـت لـدى الشـركـة أو أي أمـين حـفظ 
تـعينه الشـركـة، ولـكن سـيكون مـن حـقه اسـتلام أوراق مـالـية بـنفس عـدد تـلك الـتي تـم إيـداعـها 

في الاصل وبنفس نوعها وفئتها وإصدارها

16.1  The Company )or its designated custodian( shall keep the books, 
records and statements related to the Client, in order to provide a 
complete record of all Securities being held on behalf of the Client. 

16.2 The Client agrees that only Securities owned by the Client will be 
placed in the Client’s account. The Client agrees that the Company or 
its nominee shall retain any taxes or service fees legally due on the sale 
of Securities in the Client’s account for payment of such amounts to 
the appropriate authorities. 

16.3  The Client acknowledges and agrees that, if there are local 
Securities that are not subject to the relevant terms of custody in 
deposit centres in the Kingdom of Saudi Arabia, the Client’s Securities 
may be pooled with the Securities of other clients of the Company. The 
Client acknowledges that the Client’s Securities or entitlements may 
not be separately identifiable by certificates or other physical 
documents or electronic records and agrees that it shall not have any 
rights to the redelivery of the same Securities as originally deposited 
with any custodian but will instead be entitled to the Securities of the 
same number, class, denomination and issue as those originally 
deposited.

16.Aggregation of Client Assets

18 .تعيين أطراف من الغير لتقديم الخدمات

17.1 يـقر الـعميل ويـوافـق عـلى أن إجـراءات تـحويـل الاوراق الـمالـية الـتي يـملكها الـعميل تـخضع 
للأنظمة واللوائح والمتطلبات القانونية في السوق المالية والبلد ذات العلاقة. 

17.2 يــقر الــعميل بــأن تــعليمات تــحويــل الاوراق الــمالــية الــمملوكــة لــه ســتتم حســب الاجــراءات 
المعتمدة لدى الشركة 

17.3 يـجب أن تسجـل أي شـهادات أوراق مـالـية غـير مـدرجـة بـاسـم الـعميل. وفـي هـذه الـحالـة، 
يــقوم أمــين الــحفظ فــقط بــتقديــم خــدمــات الاســتلام والتســليم المحــلي وحــفظها فــي مــكان 
آمـن. يـجب أن يـتم تـوصـيل الاوراق الـمالـية مـن وإلـى أمـين الـحفظ فـي مـكاتـب أمـين الـحفظ أو 

أي مكتب مناسب للحفظ الامن حسب توجيهات أمين الحفظ

18.Appointment of Third Parties to Provide Services

Securities Transfer Procedures.1717 .إجراءات تحويل الاوراق المالية

17.1 The Client acknowledges and agrees that the transfer of 
Securities owned by the Client shall be subject to the laws, regulations 
and legal requirements of the relevant market and jurisdiction. 

17.2 The Client acknowledges that the Instructions regarding the 
transfer of  
Securities owned by it shall be subject to the Company’s approved 
procedures. 

17.3 The certificates of unlisted Securities must be registered in the 
Client’s name. In this case, the custodian shall only provide local pick-
up, delivery, as well as safekeeping services. Securities must be 
delivered to and from the custodian, from the latter’s offices or any 
other suitable office for safe keeping as instructed by the custodian.

18.1 يــحق للشــركــة، ضــمن الاحــوال والــظروف الــتي تــجيزهــا الــقوانــين والانــظمة الــساريــة، أن 
تـــفوض واحـــدً أو أكـــثر مـــن الـــمؤســـسات الـــخارجـــية بـــمهمة تـــقديـــم خـــدمـــات تـــشكل جـــزءا مـــن 

الخدمات التي تنص عليها هذه الاتفاقية.

18.1 The Company reserves the right, in the context and 
circumstances authorised by the applicable Laws and Regulations, to 
delegate to one or more external entities, the task of providing services 
forming part of the Services under this Agreement



19

18.2 يــجوز للشــركــة، بــالشــروط الــتي تــراهــا مــناســبة، أن تــرتــب مــع أي طــرف آخــر )مــثل بــنك، أو 
وسـيط، أو شـركـة أمـانـة، أو شـركـة عـضو فـي أي سـوق لـلاوراق الـمالـية، أو أي مـؤسـسة مـالـية 
أخــرى( داخــل أو خــارج الــمملكة لــلعمل كــوســيط بــالــعمولــة أو وســيط أوراق مــالــية وتــقديــم 

خدمات الحفظ أو أية خدمات أخرى بالنسبة إلى الاوراق المالية الموجودة في المحفظة 

18.3 يــقر الــعميل ويــوافــق عــلى تحــمل رســوم وتــكالــيف الاطــراف الــمعينة مــن قــبل الشــركــة 
لتقديم خدمات، بناء على الفقرة 16 وهذه الفقرة، سيتم خصمها من حسابه. 

18.4 يــقر الــعميل بــأنــه يــحق للشــركــة الــدخــول فــي تــرتــيبات عــمولات خــاصــة وفــقا لــلوائــح 
والانـظمة. وتـرتـيب الـعمولات الـخاصـة هـو عـبارة عـن تـرتـيب تسـتلم بـموجـبه الشـركـة خـدمـات أو 
مـنتجات بـالاضـافـة إلـى خـدمـات تـنفيذ الـصفقة مـن وسـيط مـقابـل عـمولـة تـدفـع عـلى الـعمليات 
الــمنفذة مــن خــلال ذلــك الــوســيط. كــما يــجوز للشــركــة اســتلام عــمولــة مــن أي جــهة تــقدم 

منتجات وذلك بالنسبة لاية صفقة تنفذها الشركة بخصوص المنتجات المالية لتلك الجهة  

18.5 يـدرك الـعميل تـمامـا ويـوافـق عـلى أنـه عـند تـنفيذ عـملية شـراء أو بـيع الاوراق الـمالـية بـناء 
عــلى تــعليماتــه، تســتعين الشــركــة بخــدمــات أطــراف خــرى )الــمذكــورة أعــلاه والــتي تحــددهــم 
الشـركـة مـن وقـت إلـى آخـر. إذا أدت مـخالـفة مـن جـانـب الـعميل أو إفـلاسـه أو تـقصيره إلـى عـدم 
الــتزام الشــركــة أو امــتناعــها عــن الالــتزام بــأي تعهــد تــعاقــدي مــع الاطــراف الاخــرى، فــإنــه عــلى 
الـعميل تـعويـض الشـركـة بـالـكامـل عـن جـميع الـتكالـيف والاضـرار والـمصروفـات والـرسـوم الـناتـجة 
عـن ذلـك. وسـوف تـبذل الشـركـة الـعنايـة الـمناسـبة فـي اخـتيار الـبنوك الـمراسـلة وأمـناء الـحفظ 
والاطـراف الاخـرى، بـمن فـي ذلـك مـن يـتواجـدون فـي بـلدان غـير سـعوديـة وتـعينهم الشـركـة مـن 
وقـت إلـى آخـر لـتنفيذ أي مـن تـعليمات الـعميل. لـكن الشـركـة لـن تـكون مـسؤولـة عـن أيـة خـسائـر 
أو أضـرار أو الـتزامـات أو مـصروفـات يـتكبدهـا الـعميل نـتيجة لفشـل أو تـقصير مـن جـانـب أي مـن 
الاطـراف الاخـرى أو الاشـخاص الاخـريـن كـما تـقدم ذكـره فـي أداء مـهامـهم بـدقـة، أو فـي الـفترة 
الـزمـنية الـمعتادة أو الـمطلوبـة. ويـتمثل الـتزام الشـركـة الـوحـيد فـي اسـتخدام جـهودهـا الـمعقولـة 
لــحث الاطــراف الاخــرى أو الاشــخاص الاخــريــن عــلى مــعالــجة أي خــطأ مــن جــانــبهم فــي كــشف 
الـحساب أو الخـطوات الـتي تـليه. ولـن تـكون الشـركـة بـأي حـال مـسؤولـة عـن أيـة خـسارة أو ضـرر 
غــير مــباشــر أو تــبعي. ولحــمايــة الــعميل، يــوافــق الــعميل عــلى إبــقاء جــميع الاتــصالات الــخاصــة 
بـتعليماتـه بشـراء أو بـيع أيـة أوراق مـالـية وسـلع لـحسابـه مـع مـسؤولـي الشـركـة الـمختصين ولـيس 

مع الاطراف الاخرى لدى الشركة. 

18.6 تـلتزم الشـركـة بـممارسـة الـعنايـة الـمهنية الـمناسـبة وتـطبيق الـمعايـير الـمطلوبـة بـموجـب 
الـــلوائـــح والانـــظمة، فـــي اخـــتيار الاطـــراف الاخـــرى لـــتقديـــم خـــدمـــات تـــتعلق بـــأي أوراق مـــالـــية 
والـصفقات الـتي تـتم بـها. ويـوافـق الـعميل عـلى أن أي طـرف آخـر، شـركـة كـان أو فـردا ً ، يـعمل 
كــمتعاقــد مســتقل، ولــيس كــوكــيل للشــركــة، وأن الشــركــة لــن تتحــمل أدنــى مــسؤولــية عــن أي 
فـعل أو تـقصير عـن فـعل مـن قـبل أي طـرف ثـالـث ولـن تـكون مـسؤولـة عـن أي خـسائـر أو أضـرار 
أو الــتزامــات أو مــصروفــات يــتكبدهــا الــعميل نــتيجة لفشــل أي طــرف ثــالــث فــي أداء وظــائــفه 
بـشكل صـحيح ودقـيق أو فـي الـوقـت الـمطلوب، أو عـن إعـسار ذلـك الـطرف وعـدم قـدرتـه عـلى 

الوفاء بالتزاماته.

18.2  The Company may, on such terms as it sees fit, arrange for any 
third party )such as a bank, broker, trust company, member firm of any 
securities exchange, or other financial institution( whether inside or 
outside the Kingdom of Saudi Arabia, to act as broker or securities dealer 
and to provide custodian or any other services in respect of Securities in 
the Portfolio. 

18.3  The Client agrees and acknowledges that the fees and expenses 
for third party services incurred by the Company pursuant to Clause 16 
will be deducted from the Client’s account 

18.4  The Client acknowledges that the Company is entitled to enter into 
special commission arrangements in accordance with the Laws and 
Regulations. A special commission arrangement is an arrangement 
whereby the Company receives services or products in addition to trade 
execution services from an intermediary, in return for the commission 
paid on Transactions directed through that intermediary. The Company 
may also receive a commission from a product provider in respect of any 
deals that the Company executes concerning that provider’s financial 
products.  

18.5 The Client fully understands and acknowledges that, in effecting 
the purchase and sale of Securities at the Client’s Instructions, the 
Company may utilise the services of third parties)listed above(, as the 
Company may from time to time determine. If, through breach, 
bankruptcy or default on the Client’s part, the Company fails or ceases to 
comply with any contractual undertaking to such third parties, the Client 
will fully indemnify the Company for and in respect of all costs, damages, 
expenses and charges arising in respect thereof. The Company will 
exercise reasonable care in the selection of correspondent 
bank)s( agent)s(, custodian)s( and other third parties, including those 
outside the Kingdom of Saudi Arabia, which the Company may appoint 
from time to time in order to implement any of the Client’s Instructions. 
However, the Company shall not be responsible for any losses, damages, 
liabilities or expenses incurred by the Client arising from the failure or 
default of any such third parties and other persons as aforesaid to 
perform their functions accurately, or within the customary or requisite 
time period. The Company’s only obligation will be to use its reasonable 
endeavours to cause such third parties or other persons to remedy any 
error on its part in its next following statement or process. In no event 
shall the Company be responsible for any indirect or consequential 
damage or loss. For the Client’s protection, the Client fully agrees to 
maintain all communications regarding its Instructions to Buy or Sell any 
Securities and Commodities for the Client’s account with the 
responsible officers of the Company and not with the Company’s third 
parties. 

18.6  The Company undertakes to exercise reasonable professional care 
and apply the standards required under the Laws and Regulations, in the 
selection of third parties to render services in connection with any 
Securities and Transactions therein. The Client accepts that any third 
party, firm or individual, shall act as an independent contractor, not as an 
agent of the Company, and the Company shall not be liable or 
responsible for any act or omission by any such party nor shall the 
Company be responsible for any losses, damages, liabilities or expenses 
incurred by the Client arising from the failure of any such party to 
perform their functions correctly, accurately or within the customary or 
requisite time, or from the insolvency of any such party 

19. الإفصاح عن الهوية والسرية

يــتم الــتعامــل مــع تــفاصــيل الــمحفظة والــصفقات الــمبرمــة لــصالــح الــعميل بســريــة تــامــة، إلا أن 
الـعميل يـوافـق عـلى أنـه يـحق للشـركـة الافـصاح عـن الـمعلومـات الـخاصـة بـه لأي طـرف آخـر، طـبقا 

للأنظمة كالتالي:

19.Disclosure of Identity and Confidentiality

19.1 Details of the Portfolio and Transactions undertaken for the 
account of the Client in relation thereto shall be treated as 
confidential. However, the Client agrees that the Company 
discloses its information to any other party according to 
regulations such as:
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1 ) وفقا لأي قانون أو نظام؛ 

2 ) بأمر من محكمة مختصة؛ 

3 ) اســـتجابـــة لاســـتفسار مـــن ســـوق مـــالـــية أو أيـــة هـــيئة تـــنظيمية أو حـــكومـــية أخـــرى يـــتعلق 
بمعلومات تطلبها بشكل معقول في سياق مهامها الرسمية؛ 

4 ) ولأداء خدمة معينة للعميل، شاملا دون تحديد، تنفيذ وتسوية وترتيب خدمات الحفظ.  

19.2 يـوافـق الـعميل عـلى أنـه يـجوز للشـركـة الافـصاح عـن تـفاصـيل عـلاقـة الـعميل مـع الشـركـة 
لـطرف ثـالـث تـتعامـل مـعه الشـركـة فـي تـنفيذ الخـدمـات الـمتفق عـليها لـصالـح الـعميل، وذلـك 
لاسـتخدامـه الـداخـلي والسـري أو كـمطلب لأجـراء الـصفقات لـصالـح الـعميل. ويـدرك الـعميل أن 

تلك المعلومات قد تخضع أحيانا للافصاح بموجب قوانين بلدان أخرى.

1) Pursuant to any applicable law or regulation, 

2) By order of a competent court of law, 

3) In response to an inquiry by an exchange or any regulatory or other 
governmental authority concerning information reasonably required by 
them in the course of their official duties, 

4) To perform a particular Service for the Client including but not limited 
to, executing, settling and arranging custody services. 

19.2 The Client agrees that the Company may disclose details of the 
Client’s relationship with the Company to third parties with whom the 
Company deals in the performance of the agreed Services on behalf of 
the Client, for their confidential and internal use or as a requirement of 
processing Transactions on behalf of the Client. The Client understands 
that such information may sometimes become subject to disclosure 
under the laws of other jurisdictions.

20.تضارب المصالح
20.1 يـقر الـعميل ويـوافـق عـلى أنـه فـي سـبيل تـنفيذ الـصفقات أو أداء الخـدمـات بـموجـب هـذه 
الاتـفاقـية، يـجوز أن يـكون للشـركـة ولـلاشـخاص والـمنشآت الـمرتـبطة بـها ) شـامـلاً دون تحـديـد، 
الـفروع، الشـركـات الـفرعـية،  الشـركـات الـتابـعة والـعملاء الاخـريـن للشـركـة( مـصلحة جـوهـريـة فـي 

صفقة أو استثمار يشكل أو يحتمل أن يشكل تضارب بين مصالح الشركة ومصالح العميل. 

20.2 بدون تقييد لما تقدم إن للشركة من وقت إلى آخر الحق في الاتي: 

1 ) أن يكون لها مركز في الاوراق المالية المقتنية أو المشترية أو المباعة لحساب العميل. 

 2 ) شراء أو بيع تلك الاوراق المالية لعملائها الاخرين. 

 3 ) أن يـكون لـها عـلاقـة مـع الشـركـات الـتي يـتم الاحـتفاظ بـأوراقـها الـمالـية أو بـيع تـلك الاوراق 
أو شرائها لصالح العميل. 

 4 ) أن تبيع للعميل الاوراق المالية الصادرة أو التي ستصدر عن الشركة. 

5 ) تــنفيذ صــفقات لــصالــح الــعميل تــكون للشــركــة فــيها أو لاحــد أو أكــثر مــن الاطــراف ذات 
الـعلاقـة بـها سـواء بـطريـقة مـباشـرة أو غـير مـباشـرة أي مـصلحة جـوهـريـة، أو الـصفقات الـتي يـقوم 
بـتنفيذهـا طـرف ذو عـلاقـة كـأصـيل فـيها، أو يـكون لـلطرف ذي الـعلاقـة عـلاقـة فـيها مـع طـرف 

آخر، والتي تتضمن في أي من الحالتين تضاربا مع واجب الشركة تجاه العميل. 

6 ) شـراء ورقـة مـالـية مـن الـعميل أو بـيعها لـه سـواء كـأصـيل لـحسابـها الـخاص أو كـوكـيل لـطرف 
ذي علاقة بالشركة. 

 7 ) العـمل كوـكيـل للـعميل، باـلنسبـة لصـفقة تعـمل فيـها الشرـكةـ أو طرـف ذي علاقة وكيلا 
لطرف نظير أيضا 

 8 ) تـــنفيذ تـــعليمات الـــعميل فـــي أوراق مـــالـــية قـــامـــت فـــيها الشـــركـــة أو أحـــد الاطـــراف ذات 
الـعلاقـة بـالتعهـد بـتغطيتها أو إدارتـها، أو الـترتـيب لاصـدارهـا. خـلال الاثـني عشـر شهـرا ً الـماضـية 

أو قبلها 

9 ) أن تــحصل عــلى أتــعاب لــقاء الــعمل كــوكــيل لــلطرف الــنظير فــي الــصفقة وكــذلــك مــقابــل 
العمل كوكيل للعميل. 

10) تــنفيذ أي صــفقة تــتعلق بــورقــة مــالــية يــكون للشــركــة أو طــرف ذي عــلاقــة فــيها مــركــز 
استثماري مغطى أو مكشوف

20.Conflict of Interest

20.1 The Client acknowledges and agrees that, in the course of 
executing Transactions or performing Services under this 
Agreement, the Company and persons or entities related to the 
Company )including, without limitation, branches, subsidiaries, 
affiliates and other clients of the Company( may have a material 
interest in a Transaction or investment that constitutes or is likely 
to constitute a conflict between the interests of the Company and 
the interest of the Client. 

20.2 Without limitation to the foregoing, the Company has the 
right to the following, from time to time: 

1) Have a position in Securities held, purchased or sold for the 
Client’s account; 

2) Purchase or sell such Securities for its other clients; 

3) Have a relationship with companies whose Securities are held, 
purchased or sold for the Client’s account; 

4) Sell to the Client Securities issued, or to be issued, by the 
Company; 

5) Execute Transactions on behalf of the Client in which the 
Company or any or more of its related parties has directly or 
indirectly a material interest or where a related party of the 
Company executes the Transaction as principal therein or in which 
the Company or a related party has a relationship with another 
party which may, in either case, involve a conflict with the 
Company’s duty to the Client; 

6) Buy Securities from or sell Securities to the Client, as a principal 
on its own account, or as an agent for a related party of the 
Company; 

7) Act as agent for the Client, in relation to a Transaction in which 
the Company or a related party is also acting as an agent for the 
counterpart's; 

8) Execute the Client’s Instructions in Securities the issue or offer 
for sale of which was underwritten, managed or arranged by the 
Company or a related party during the preceding twelve months or 
earlier; 

9) Be remunerated for acting as an agent for the counterpart’s to 
the Transaction as well as for acting as agent for the Client; or 

10) Execute any Transaction relating to Securities as to which the 
Company or one of its related parties has a long or short position 
in.
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20.3 يــجوز للشــركــة تــقديــم الــمشورة وخــدمــات أخــرى لاطــراف أخــرى قــد تــتعارض أو تــتنافــس 

مـصالـحهم مـع مـصالـح الـعميل. وسـوف تـراعـي الشـركـة عـدم تـفضيل أي شـخص عـلى الـعميل 

عــن قــصد ولــكنها لــن تــكون مــسؤولــة عــن أيــة خــسارة قــد تــنتج عــن تــلك الــمنافــسة. ويــوافــق 

الـعميل عـلى أن تـلك الـمصلحة أو الـصفقات أو أيـة مـصالـح أخـرى قـد تـنشئ تـضاربـا فـي الـمصالـح 

وأن الشــركــة لا تــحتاج إلــى الافــصاح عــنها لــلعميل. يــقر الــعميل بــفهمه وإطــلاعــه عــلى حــالات 

الـتعارض الـقائـمه والـمحتملة بـين الشـركـة وبـين مـصالـحة، ويـوافـق الـعميل عـلى مـواصـلة الـعلاقـة 

مع الشركة رغم ذلك التعارض.

20.3 The Company may provide advice and other services to third parties 
whose interests may be in conflict or competition with the Client’s interest. 
The Company will not deliberately favour any person over the Client, but will 
not be responsible for any loss which may result from such competition. The 
Client agrees that such interests, Transactions or any other benefits may 
give rise to a conflict of interest and need not be disclosed by the Company 
to the Client. the client acknowledges that he or she has understood and is 
fully aware of the actual or potential conflict of interest between the 
interests of the company and his or her interests. The client agrees to 
proceed the relationship with the company notwithstanding that conflict.

21.  المعلومات والاستشارات الاستثمارية

21.1  يــجوز للشــركــة مــن وقــت إلــى آخــر أن تــوفــر لــعملائــها بــصفة عــامــة، مــعلومــات وأبــحاث 

واستشارات وتوصيات تتعلق بالاستثمار، ولكن دون أي التزام بذلك 

21.2 يــقر الــعميل بــالــعلم بــأن كــل الــمعلومــات والابــحاث والاســتشارات، أو الــتوصــيات الــتي 

تـقدمـها الشـركـة إلـى الـعملاء مـعدة مـن مـصادر تـعتقد الشـركـة أنـها مـوثـوقـة، إلا أنـه لا يـمكن 

ضـمان دقـة تـلك الـمصادر ودقـة مـا تسـتنتجه الشـركـة أو تسـتخلصه مـنها، وكـذلـك أن الـبيانـات 

الـتي تـقدمـها الشـركـة تـعطي فـقط الـمعلومـات الـمتوفـرة فـي ذلـك الـتاريـخ ولا تـلتزم الشـركـة 

بتحـديـث أيـة مـعلومـات أو اسـتشارة سـابـقة، فـضلا عـن أن الـمعلومـات أو الـمشورة الـمقدمـة 

لــلعميل قــد لا تــأخــذ فــي الاعــتبار الابــحاث الــمعدة للشــركــة أو للشــركــات الــتابــعة أو لــصانــعي 

الـسوق أو مـا يـساعـدهـا فـي أعـمال الـتداول الـخاص بـها، وكـذلـك قـد لا تـقدم فـي الـوقـت الـذي 

تــتوفــر فــيه ضــمن الشــركــة أو لــلاطــراف الاخــرى أو فــي نــفس ذلــك الــوقــت. ويــقر الــعميل بــأن 

الاسـتشارات الـعامـة قـد لا تـأخـذ فـي الاعـتبار الاهـداف والـظروف الـخاصـة لـلعميل. وعـليه، فـإن 

الشـركـة لا تتحـمل أيـة مـسؤولـية قـانـونـية أو مـالـية مـهما كـانـت بـموجـب هـذه الاتـفاقـية عـن أي 

مـعلومـات أو اسـتشارة أو تـوصـيات أو أبـحاث تـقدم لـلعميل. ويـقر الـعميل بـأنـه سـيقوم بـنفسه 

بدراسة تلك المعلومات وتحليلها قبل اتخاذ أي قرار استثماري معتمدا عليها  

21.3  تــصدر النشــرات والــتقاريــر الــتي تــحتوي عــلى مــعلومــات وأبــحاث واســتشارات وتــوصــيات 

فـي مـجال الاسـتثمار مـن قـبل الشـركـة لـلتوزيـع الـخاص عـلى عـملائـها ولا يـجوز لـلعميل إعـادة 

نسخها أو نشرها أو توزيعها لأي غرض  كان، إلا بإذن كتابي من الشركة.

21.Investment Information and Advice

21.1  The Company may from time to time make available to its clients 
generally investment-related information, research, advice and 
recommendations, but the Company shall be under no obligation to do so. 

21.3 The Client acknowledges knowing that all information, research, advice, 
or recommendations provided by the Company to clients are prepared from 
and based upon sources that the Company believes to be reliable, but the 
accuracy of such sources and the accuracy of the Company’s inferences and 
conclusions drawn therefrom cannot be guaranteed. In addition, any 
statements made by the Company reflect only the Company’s information 
and judgment at the date given and the Company undertakes no obligation 
to update earlier information or advice. Moreover, information or advice 
provided to the Client might not take account of research which is being 
carried out for the Company, its affiliated companies, market makers or 
anything that may assist its or their own trading activities, and might not be 
provided at the same time as it is made available within the Company or to 
other parties. The Client further acknowledges that all general advice might 
not take account of the particular goals and circumstances of the Client. 
Accordingly, the Company will bear no responsibility or liability whatsoever 
under this Agreement for any information, advice, recommendations or 
research provided to the Client. The Client therefore acknowledges that it 
shall conduct its own investigation and analysis of any such information, 
before taking any investment decision in reliance thereon. 

21.3 Publications and reports containing investment information, research 
advice and recommendations are issued by the Company for private 
distribution to its clients and may not be reproduced, distributed or 
published by the Client for any purpose, except with the Company’s written 
consent.

Risk Disclosure and Restrictions with Respect to Brokerage Activities.2222 . الإفصاح عن المخاطر والقيود فيما يتعلق بخدمات الوساطة

22.1 يؤكد العميل ويقر بان: 

1 ) الــعميل مــسؤول عــن الــنظر بــشكل مســتقل فــي الــمخاطــر الــكامــنة، وأخــذ الــمشورة بــشأن 
فــهمها، فــي الاســتثمار أو الــتداول فــي الاوراق الــمالــية المحــلية وغــير الــسعوديــة الــتي يــنوي 

التعامل فيها. 

2 ) الاوراق الـمالـية الـتي قـد تـشكل مـوضـوع هـذه الاتـفاقـية كـليا أو جـزئـيا لـيس عـليها ضـمان أو 
تـأمـين وأن أيـا مـن هـذه الاوراق الـمالـية عـرضـة لـلخسارة؛ بـما فـي ذلـك خـسارة الـمبلغ الاصـلي 
بسـبب تـقلبات الـسوق أو الاسـواق الـمالـية الـتي يـتم تـداولـها فـيها. وعـليه، فـإن قـيمة مـحفظة 
الـعميل لـدى الشـركـة قـد تـنخفض أو تـرتـفع ويـوافـق الـعميل بهـذا عـلى أن الشـركـة لـن تـكون 
مـسؤولـة عـن أي انـخفاض فـي مـحفظته الاسـتثماريـة الـموجـودة لـديـها بسـبب أوضـاع الـسوق أو 
فـقدان فـرصـة كـانـت سـتؤدي عـمومـا إلـى زيـادة قـيمة أحـد الاصـول الـموجـودة فـي الـمحفظة، أو 
عـــن أيـــة خـــسارة أو انـــخفاض آخـــر يـــنتج عـــن أي فـــعل أو امـــتناع عـــن أداء فـــعل بـــموجـــب هـــذه 

الاتفاقية. 

3 ) الاوراق الــمالــية قــد تــخضع لــقيود تــتعلق بــفترة الاســتحقاق والخــروج والــبيع والاســترداد 
والسيولة والتحويل والتقييم 

4 ) يتحـمل الـعميل جـميع مـخاطـر الـصرف الاجـنبي الـناتـجة عـن أي صـفقة تـنفذهـا الشـركـة أو عـن 
تقيد الشركة بالتزامها أو عن ممارستها لحقوقها بموجب هذه الاتفاقية. 

 

22.1 The Client confirms and acknowledges that: 

1. The Client shall be responsible for independently considering and 
receiving advice to understand the risks inherent in investing or trading 
in local and non-Saudi Securities which it intends to trade in. 

2. Securities which may form the subject of this Agreement, in whole or 
in part, are not guaranteed or insured, and that any such Securities are 
subject to loss, including the loss of the original value, due to the vagaries 
of the financial market or markets in which they are traded. Accordingly, 
the value of the Client’s Investment Account with the Company may 
decline or appreciate. The Client hereby agrees that the Company shall 
not be held liable for any depreciation in the value of its investment 
Portfolio with the Company that may be caused by market conditions or 
for loss of opportunity whereby the value of an asset in the Investment 
Account generally could have been increased, or any other loss or 
decline resulting from any act or omission in the performance of its 
duties hereunder. 

3. Securities may be subject to restrictions as to maturity, exit, sale, 
redemption, liquidity, conversion and valuation. 

4. All foreign currency exchange risk arising from any Transaction or from 
the compliance by the Company with its obligation or the exercise by it of 
its rights under this Agreement shall be borne by the Client.
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22.2 العقود المستقبلية 

22.2.1 يـنطوي الـتداول فـي الـعقود المسـتقبلية عـلى إبـرام اتـفاقـية لاسـتلام أو تسـليم أداة فـي 
تـاريـخ لاحـق. لـكن فـي بـعض الـحالات، تـتم تـسويـة الـمراكـز الـمالـية نـقدا ً . وتشـتمل هـذه الـصفقات 
فــي الــعقود المســتقبلية عــلى درجــة عــالــية مــن الــمخاطــر. ويــعني الــمبلغ الــصغير مــن الــهامــش 
الـمبدئـي الـمتعلق بـقيمة الـعقد المسـتقبلي أن الاسـتثمار الـصغير المسـبق قـد يـؤدي إلـى خـسائـر 
أو أربـاح كـبيرة. وفـي مـعظم الـحالات، يـكون مـبلغ الـهامـش الـمبدئـي صـغيرا ً بـالنسـبة إلـى قـيمة 
الـعقد المسـتقبلي بـحيث تـكون الـصفقات ”ذات مـخاطـر أو فـوائـد كـبيرة“. كـما تـؤثـر حـركـة مـتدنـية 
نسـبيا ً فـي الـسوق بـشكل كـبير عـلى الامـوال الـتي أودعـها الـعميل أو يـتعين عـليه إيـداعـها. وقـد 
يـصب أو لا يـصب ذلـك فـي مـصلحة الـعميل. كـما يـجوز أن يتحـمل الـعميل خـسارة إجـمالـية لامـوال 

الهامش المبدئي وأي أموال إضافية مودعة لدى الشركة للحفاظ على مركزه. 

22.2.2 إذا تحـرك الـسوق بـعكس مـركـز الـعميل أو ارتـفعت مسـتويـات الـهامـش، يـجوز أن يـطلب 
مــن الــعميل دفــع أمــوال إضــافــية ضــروريــة فــي مهــلة قــصيرة لــلحفاظ عــلى مــركــزه. وإذا تخــلف 
الــعميل عــن الامــتثال لــطلب أمــوال إضــافــية خــلال الــوقــت المحــدد، يــجوز تــصفية مــركــزه الــمالــي 
بــخسارة ويتحــمل بــذلــك الــمسؤولــية عــن أي عجــز نــاتــج. وقــد تشــتمل الــعقود المســتقبلية عــلى 

بعض الالتزامات ومن واجب العميل أن يطلع على نتائج ذلك. 

22.3 عقود الخيارات 

يشـتمل شـراء عـقود الـخيارات عـلى مـخاطـر أقـل مـن الـمخاطـر الـتي يشـتمل عـليها بـيعها، لأنـه إذا 
تحـرك الـسعر بـعكس مـركـز الـعميل، فـبإمـكان هـذا الاخـير إنـهاء الـعقد بـبساطـة. وبـالـتالـي، مـن شـأن 
الــخسارة الاجــمالــية فــي هــذه الــحالــة أن تــقتصر عــلى تــكلفة الــعلاوة إلــى جــانــب الــعمولــة أو أي 
تــكالــيف ورســوم إضــافــية أخــرى مــرتــبطة بــالــصفقة. ويــجوز أن يــعمد مشــترو عــقود الــخيارات إلــى 

تسوية أو تنفيذ عقود الخيارات أو يسمح بانتهاء هذه العقود 

يـنطوي بـيع عـقد خـيار عـمومـا عـلى مـخاطـر أكـبر بـكثير مـن الـمخاطـر الـتي يـنطوي عـليها شـراؤه. 
فـعلى الـرغـم مـن أن الـعلاوة الـتي يـحصل عـليها الـبائـع ثـابـتة، إلا أنـه يـجوز أن يتحـمل الـبائـع خـسارة 
تـتجاوز هـذا الـمبلغ بنسـبة كـبيرة. وعـندهـا يـكون الـبائـع مـسؤولاً عـن الـهامـش الإضـافـي لـلحفاظ 
عـلى الـمركـز فـي حـال تحـركـت الـسوق بـعكس مـركـزه. ويـتعرض أيـضا ًالـبائـع لخـطر تـنفيذ عـقد الـخيار 
مـن جـانـب المشـتري، وهـنا يـصبح الـبائـع مـلزمـا ً. إمـا بـتسويـة الـعقد نـقدا أو الاسـتحواذ عـلى الاداة 
الاسـاسـية أو تسـليمها. وإذا كـان الـخيار فـي عـقد مسـتقبلي، يسـتحوذ الـبائـع عـلى مـركـز فـي عـقد 
مســتقبلي مــع الالــتزامــات الــمرتــبطة بــه بــالنســبة إلــى الــهامــش )أنــظر الــقسم الــخاص بــالــعقود 
المسـتقبلية أعـلاه(. وإذا تـمت تـغطية الـمركـز مـن قـبل الـبائـع الـذي يـملك مـركـزا ً مـماثـلا فـي الاداة 
الاسـاسـية أو فـي عـقد مسـتقبلي ً أو عـقد خـيار آخـر، يـجوز خـفض الـمخاطـر. وإذا لـم تـتم تـغطية 

الخيار، فقد يكون خطر الخسارة غير محدود. 

22.4 الصفقات ذات الالتزام المشروط 

تســتدعــي الــصفقات ذات الالــتزام المشــروط الــتي تجــرى بــشأن الــهامــش تســديــد ســلسلة مــن 
الـدفـعات بـاتـجاه تسـديـد سـعر الشـراء، بـدلاً مـن دفـع الـسعر الـكامـل دفـعة واحـدة. وإذا تـعامـل 
الــعميل فــي الــعقود المســتقبلية مــقابــل الــفروقــات أو بــاع عــقود الــخيارات، فــقد يتحــمل خــسارة 
إجـمالـية لأمـوال الـهامـش الـمبدئـي وأي أمـوال إضـافـية مـودعـة لـدى الشـركـة لـلحفاظ عـلى مـركـزه. 
وإذا تحـركـت الـسوق بـعكس مـركـزه، قـد يـكون مـطلوبـا مـن الـعميل دفـع أمـوال إضـافـية ضـروريـة 
فــي مهــلة قــصيرة لــلحفاظ عــلى مــركــزه. وإذا تخــلف الــعميل عــن الامــتثال لــطلب دفــع أمــوال 
إضـافـية فـي الـوقـت المحـدد، تـجوز تـصفية مـركـزه الـمالـي بـخسارة ويتحـمل مـسؤولـية أي عجـز يـنتج 
عـن ذلـك. قـد يـترتـب أيـضا ً عـلى ذلـك الـتزام بـالتسـديـد الاضـافـي وفـق شـروط مـعينة، ومـن شـأن 

هذه المبالغ أن تضاف إلى أي أموال تم دفعها عند إبرام العقد.

22.2 Future Contracts 

22.2.1 Trading in future contracts entails entering into an agreement to 
receive or deliver an instrument at a future date. In some cases, however, 
positions are settled in cash. Such Transactions in futures carry a high 
degree of risk. The small amount of initial margin relative to the value of 
the futures contract means that a small up-front investment can lead to 
large losses or profits. In most cases, the amount of initial margin is small 
relative to the value of the futures contract so that Transactions are highly 
‘leveraged’. A relatively small market movement shall have a 
proportionately larger impact on the funds the Client has deposited or 
shall have to deposit. This may work against the Client as well as for the 
Client. The Client may sustain a total loss of initial margin funds and any 
additional funds deposited with the Company to maintain its position. 

22.2.2 If the market moves against the Client’s position or margin levels 
are increased, the Client may be requested to pay substantial additional 
funds on short notice to maintain its position. If the Client fails to comply 
with a request for additional funds within the time prescribed, its position 
may be liquidated at a loss and it shall be liable for any resulting deficit. 
Future contracts may involve potential obligations. The Client must be 
aware of the ensuing consequences. 

22.3 Option Contracts 

Buying options carries less risk than selling them because if the price 
moves against the Client’s position, the Client could simply let the 
contract expire. Total loss would thus be limited to the premium cost, in 
addition to commission or any other additional costs and fees associated 
with the Transaction. Buyers may thus choose to settle the options 
contracts or allow them to expire. 

Selling an option generally entails considerably greater risk than 
purchasing options. Although the premium received by the seller is fixed, 
the seller may sustain a loss well in excess of that amount. The seller shall 
be liable for additional margin to maintain the position, if the market 
moves against its position. The seller shall also be exposed to the risk of 
the purchaser exercising the option and the seller shall be obligated to 
either settle the option in cash or to acquire or deliver the underlying 
instrument. If the option is on a future, the seller shall acquire a position in 
a future with associated liabilities for margin )see the section on Futures 
Contracts above(. If the position is covered by the seller holding a 
corresponding position in the underlying instrument or a future or another 
option, the risk may be reduced. If the option is not covered, the risk of 
loss can be unlimited. 

22.4 Contingent Liability Transactions 

Contingent liability Transactions made on margin require that a series of 
payments be made towards the purchase price, instead of paying the 
whole price at once. If the Client deals in futures Contracts for 
Differences )CFD’s(or sells options contracts, it may sustain a total loss of 
initial margin funds and any additional funds deposited with the Company 
to maintain the Client’s position. If the market moves against its position, 
the Client may be called upon to pay substantial additional funds on short 
notice to maintain its position. If the Client fails to comply with a request 
for additional funds within the time prescribed, its position may be 
liquidated at a loss and it shall be liable for any resulting deficit. Additional 
payment obligation may still ensue under certain conditions; these would 
come in addition to any monies paid when the contract was entered into.
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22.5 العمولات والاعباء الأخرى 

قـبل أن يـبدأ الـعميل بـالـتداول، يـجب أن يـكون عـلى عـلم تـام بجـميع الـعمولات والـرسـوم والاعـباء 
الاخـرى الـتي يتحـمل مـسؤولـيتها عـند قـيامـه بـالـتداول. وتـؤثـر هـذه الاعـباء عـلى ربـحه الـصافـي )إن 
وجــد( أو تــزيــد مــن خــسارتــه. وفــي حــالــة الــعقود المســتقبلية الــتي يــتم احــتساب الــعمولــة كنســبة 
مـئويـة، يـكون هـذا الـنوع مـن الاعـباء عـادة ً نسـبة مـئويـة مـن إجـمالـي قـيمة الـعقد ولا يـشكل نسـبة 

مئوية من مبلغه الاستثماري الاولي. 

 22.6 إجراء الصفقات في دول أخرى  

ان الــصفقات الــتي تــنفذ فــي الاســواق الاخــرى، قــد تــعرض الــعميل لــمخاطــر إضــافــية. ويــجوز أن 
تـخضع هـذه الاسـواق لأنـظمة قـد تـوفـر نـوعـا مـختلفا او قـلبلا مـن الحـمايـة للمسـتثمر. لـذلـك، يـتعين 
عـلى الـعميل قـبل الـتداول فـي هـذه الاسـواق أن يسـتعلم عـن أي قـواعـد تـتعلق بـصفقاتـه الـخاصـة، 
بـما أن السـلطة الـتنظيمية المحـلية لـلعميل لـن تـتمكن مـن فـرض تـنفيذ قـواعـدهـا الـخاصـة أو قـواعـد 
أسـواقـها فـي دول أخـرى تـتم فـيها صـفقة الـعميل. وبـالـتالـي، يـنبغي أن يـعلم الـعميل مـن الشـركـة 
تـفاصـيل أنـواع الـتدابـير والـتعويـضات الـمتوفـرة فـي دولـة الـعميل وغـيرهـا مـن الـدول ذات الـصلة قـبل 

أن يباشر العميل بالتداول 

22.7 نظم التداول الالكتروني 

إن مـعظم نـظم الـتداول مـن خـلال الـمزاد الـعلني الـمفتوح والـتداول الالـكترونـي مـدعـومـة بـأنـظمة 
حـاسـوبـية لـتوجـيه أوامـر الـبيع والشـراء والـتنفيذ والـملاءمـة والـتسجيل أو تـسويـة الـصفقات. وهـذه 
الانـظمة مـعرضـة لاعـطال مـؤقـتة أو لـلتوقـف عـن الـعمل نـتيجة تـعطل الـمعدات والـبرمـجيات. مـما 
قـد يـؤدي إلـى عـدم تـنفيذ أمـر الـعميل بحسـب تـعليمات الـعميل أو إلـى عـدم تـنفيذه عـلى الاطـلاق 
وقـد تـخضع قـدرة الـعميل عـلى اسـتعادة خـسائـر مـعينة لحـدود الـمسؤولـية الـمفروضـة مـن جـانـب 
مـزود ّ الـنظام أو الـسوق أو غـرفـة الـمقاصـة أو الشـركـات الاعـضاء فـي الـسوق الـمالـية. ويـجوز أن 
تـختلف حـدود الـمسؤولـية هـذه بـين جـهة وأخـرى، لـذا يـتعين عـلى الـعميل أن يـطلب مـن الشـركـة 

التي يتعامل معها تفاصيل بهذا الخصوص. 

22.8 إجراء الصفقات خارج نطاق السوق المالية 

فــي بــعض الــدول يــسمح للشــركــات بــإجــراء صــفقات خــارج نــطاق الــسوق الــمالــية. ويــجوز أن تتخــذ 
الشـركـة فـي هـذه الـحالـة صـفة الـطرف الـمقابـل لـلعميل فـي الـصفقة. وقـد يـكون مـن الـصعب أو 
المســتحيل تــصفية مــركــز مــالــي قــائــم، أو تــقديــر الــقيمة، أو تحــديــد ســعر عــادل، أو تــقييم مــدى 
الـتعرض للخـطر. ويـجوز لهـذه الاسـباب أن تشـتمل هـذه الـصفقات عـلى مـخاطـر مـتزايـدة. كـما قـد 
تـكون الـصفقات خـارج نـطاق الـسوق الـمالـية أقـل تـنظيما أو خـاضـعة لاسـلوب تـنظيمي مـنفصل. 
لـذلـك يـتعين عـلى الـعميل أن يـطلع عـلى الـقواعـد الـمعمول بـها والـمخاطـر ذات الـصلة قـبل إجـراء 

هذا النوع من الصفقات وتحمل تبعات تلك الصفقات.  

22.9 التقصير في الوفاء بالالتزامات 

قـد تـؤدي عـدم قـدرة الشـركـة عـلى الـوفـاء بـالـتزامـاتـها أو عـدم قـدرة أي مـن وسـطائـها أو الاطـراف 
الاخـــريـــن عـــلى تـــنفيذ صـــفقة الـــعميل إلـــى تـــصفية الـــمركـــز الـــمالـــي لـــلعميل أو إغـــلاقـــه مـــن دون 
مــوافــقته. وفــي ظــروف مــعينة قــد لا يــتمكن الــعميل مــن اســتعادة حــصصه أو أمــوالــه الــثابــتة 

المقدمة كضمانات. كما يجوز أن يلزم  العميل بقبول أي دفعات نقدية متوفرة. 

22.5 Commissions and Other Charges 

Before the Client begins to trade, it should be fully aware of all 
commissions, fees and other charges for which it shall be liable when 
trading. These charges shall affect its net profit)if any( or increase its loss. 
In the case of futures contracts, where the commission is calculated as a 
percentage, it shall usually be a percentage of the total contract value and 
not a percentage of its initial investment amount. 

22.6 Transactions in Other Jurisdictions 

Transactions in different markets may expose the Client to additional risks. 
Such markets may be subject to regulation which may offer different or 
diminished investor protection. Before trading in such markets, the Client 
should inquire about any rules relevant to its particular Transactions. The 
Client’s local regulatory authority shall be unable to compel the 
enforcement of the rules of regulatory authorities or markets in other 
jurisdictions where its Transactions have been effected. The Client should 
know from the Company with which it is dealing about all the details of the 
types of measures and compensations available in both the Client’s home 
jurisdiction and other relevant jurisdictions before the Client starts to trade. 

22.7 Electronic Trading Systems 

Most trading systems through open-outcry and electronic trading systems 
are supported by computer based systems for order routing, execution, 
matching, registration or clearing of trades. These systems are vulnerable 
to temporary disruption or stoppage as a result of equipment and software 
failure, which may result in the failure of implementing the Client’s order 
according to Instructions or the failure to implement its Instructions at all. 
The Client’s ability to recover certain losses may be subject to limits on 
liability imposed by the system provider, the market, the clearing house or 
member firms of the financial market. Such limits may vary; the Client 
should ask the Company with which it is dealing for details in this respect. 

22.8 Off-Exchange Transactions 

In some jurisdictions, companies are permitted to effect off- exchange 
Transactions. In such a case, the company with which the Client is dealing 
may act as its counterpart's to the Transaction. It may be difficult or 
impossible to liquidate an existing position, to assess the value, determine 
a fair price or to gauge the exposure to risk. As a result, these Transactions 
may involve increased risks. Off-exchange Transactions may be less 
regulated or subject to a separate regulatory regime. Before undertaking 
such Transactions, the Client should familiarise itself with the applicable 
rules and associated risks and bear such risks. 

22.9 Defaulting on Obligations 

The Company’s inability to meet its obligations or inability of any of its 
intermediaries or other parties to execute the Client’s Transaction may 
lead to the Client’s position being liquidated or closed without its consent. 
Under certain circumstances, the Client may not be able to recover its 
interests or real property offered as collateral. The Client may also have to 
accept whatever cash payments are available.

23.غرف المقاصة

يــمكن للشــركــة أن تــقوم بــاســتخدام غــرف الــمقاصــة أو الــدخــول فــي تــرتــيبات أطــراف مــن الــغير 
لاداء الـتعليمات. وقـد تـكون تـلك الاطـراف لـيس لـها عـلاقـة بـالشـركـة وخـاضـعة لانـظمة ولـوائـح 
مـختلفة وأنـظمة تـسويـة مـختلفة. ولـن تـكون الشـركـة مـسؤولـة عـن أي أخـطاء نـاجـمة عـن أي مـن 

هؤلاء الاشخاص إلا إذا ثبت أن الشركة لم تقم بممارسة العناية الواجبة عند اختيارها للغير.

23.Clearing Houses

In order to execute the Instructions, the Company may deal with 
clearing houses or enter into arrangements with third parties. These 
parties may not be connected with the Company and subject to 
different rules, regulations and settlement systems. The Company 
shall not be responsible for any errors arising from any such persons, 
unless it is proven that the Company did not exercise reasonable care 
in the selection of such third parties.
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24 .خصم عمولات تداول الاوراق المالية في السوق المالية السعودية:

تـقدم الـريـاض الـمالـية فـي هـذه الاتـفاقـية بـرنـامـج يـوفـر لـعملائـها الـحصول عـلى“ نسـبة الـخصم عـلى 
الـعمولـة ” عـند إجـراء عـمليات تـداول الاوراق الـمالـية فـي الاسـواق الـمالـية الـسعوديـة، حـيث أن نسـبة 
عـمولـة الـتداول الـتي تـأخـذهـا الـريـاض الـمالـية مـن الـعميل تـكون بـعد احـتساب نسـبة الـخصم عـلى عـمولـة 

التداول ويكون هذا الخصم بمثابة اتفاق بين الرياض المالية والعميل 

24.1 إجراء تنفيذ عملية الخصم على العمولة 
تـقوم عـملية الـخصم عـلى الـعمولـة مـباشـرة مـن خـلال احـتساب الـخصم بمجـرد إدخـال الامـر لـلسوق ثـم 

استقطاع من المبلغ المحجوز عليه. ويتم تحديد نسبة الخصم للعميل وفقا للإجراءات التالية: 

1 - تـقوم الشـركـة فـي نـهايـة كـل شهـر مـيلادي بـرصـد إجـمالـي عـمولات الـتداول لـلعميل خـلال الاشهـر 
السابقة.  

2 - اعــتمادا عــلى الــملحق رقــم )1 ،)ســتحدد الــريــاض الــمالــية بــواســطتها فــئة الــعميل، ونســبة الــخصم 
الــتي ســوف يــحصل عــليها الــعميل فــي الشهــر الــتالــي وتــقوم الــريــاض الــمالــية شهــريــا  بــتكرار الــفقرات 

المذكورة أعلاه.  

3 - فـي حـال رغـبة الـعميل إجـراء أيـة تـعديـلات عـلى جـزء أو كـل مـا ورد بـالاتـفاقـية الـحصول أولا عـلى 
موافقة الشركة وذلك حسب الانظمة المعمول بها.  

24.2  تعديل أو إلغاء 

يـجوز لـلريـاض الـمالـية حسـب تـقديـرهـا الـمطلق والـمتطلبات الـنظامـية أن تـقوم بـتعديـل أو إلـغاء بـرنـامـج 
الـخصم عـلى الـعمولـة وإشـعار الـعميل بـالـقرار المتخـذ، ويـعتبر الـتعديـل أو الالـغاء نـافـذا بـعد ثـلاثـين يـومـا 

من تاريخ إشعار العميل بالقرار وعدم اعتراضه 

الملحق رقم (1) : فئات العملاء 
يــوضــح هــذا الــملحق تــصنيف الــعملاء لــفئات وفــقا لاجــمالــي عــمولات  الــعميل وتحــدد نســبة الــخصم 

التي تطبقها الرياض المالية على العميل بعد اقتطاع نسبة عمولة تداول: 

24.Trading Commission in Saudi Stock Market Discount

Riyad Capital provides in this clause a program to offer its clients ”
Discount on Trading Commission“ when execution securities 
transactions in the Saudi Stock Market. As the commission 
received by Riyad Capital will be after calculating the discount 
percent on the trading commission and this discount is taken as an 
agreement between Riyad Capital and the client 

24.1  Procedure of Executing Discount on Commission 
The discounting process will be done directly by calculating the 
discount as soon as the order is sent to the market and excluding it 
from the blocked amount. The following procedure determine the 
discount rate : 

1- At the end of each Gregorian month, the company will take into 
account the gross commission for the client throughout the past 
months. 

2- based non annex (1), riyad capital will determine the clients 
category and the discount rate that will be applied to him for the 
next months. 
Riyad Capital will keep repeat the mentioned steps on monthly 
bases .  

3- In the case the client desires to modify a part or all of what is 
mentioned in the article, he must seek the Company’s approval via 
the existing policies. 

24.2  Modification or Cancelation 

Riyad Capital has the right based on their absolute judgement and 
procedural requirements to modify or cancel the discount system 
on the commission and notify the client with the decision made. 
The modification or cancelation will be considered effective after 
thirty dates from the client’s notification date without an objection 
from him. 

Annex (1) : Client Categories 
Below annex clarifies the clients categorisation based on the total 
trading commission of the client and based on which decides the 
discount rate which Riyad Capital grants the client after excluding 
Tadawul commission.

الـفــئـــــة 
إجمالي عمولات التداول 

خلال الأشهر السابقة  (ريال)
نسبة الخصم 

على القنوات الالكترونية 
نسبة الخصم على المراكز 

الى من 

1 

2

3

11990.99 

2999.99

3000 فما فوق 

%0

%15

%50

%0

%15

Category
Total Trading Commission 
in the previous months 
(SAR)

Discount on  
E-Channels

Discount in  
Centers

From to  

0

1200

3000

Binding Upon Heirs and Successors.2525.إلزامية الاتفاقية للورثة والخلفاء 

 إن كـان الـعميل شـخصية طـبيعية، فـإنـه بهـذا يـوافـق عـلى أن هـذه الاتـفاقـية وجـميع شـروطـها مـلزمـة 
لـورثـته ومـنفذي وصـيته ومـديـر تـركـته ومـمثليه الـشخصيين وخـلفائـه ويـوافـق عـلى أن هـذه الاتـفاقـية لـن 
تـنقضي تـلقائـيا بـوفـاتـه أو عجـزه. وإذا كـان الـعميل شـخصية اعـتباريـة فـإنـه يـوافـق عـلى أن هـذه الاتـفاقـية 
وجـميع شـروطـها مـلزمـة لخـلفائـه وعـلى أنـها لـن تـنقضي تـلقائـيا بـتصفيته أو حـله ولا بـوفـاة أي شـريـك أو 

بحل أو تصفية أي شريك أو مساهم 

If the Client is a natural person, the Client hereby agrees that this 
Agreement and all the terms thereof shall be binding upon its heirs, 
executors, administrator, personal representatives and successors 
and agrees that this Agreement shall not be terminated 
automatically upon its death or disability. If the Client is a legal 
person, the Client agrees that this Agreement and all the terms 
thereof shall be binding upon its successors and agree that this 
Agreement shall not terminate automatically upon its liquidation or 
dissolution nor upon the death of any partner or dissolution or 
liquidation of any partner or shareholder.

Waiver and Assignment.26 26. الاعفاء والتنازل 

26.1  لا يــجوز الــتنازل عــن أي مــن شــروط هــذه الاتــفاقــية أو تــعديــله إلا كــتابــة وبــتوقــيع الشــركــة مــن 
الــطرف الــمعني الــذي يــقع عــليه أثــر هــذا الــتنازل أو الــتعديــل. ولا يــشكل عــدم إصــرار الشــركــة فــي أي 
وقـت عـلى الالـتزام الـصارم بهـذه الاتـفاقـية أو شـروطـها ولا يـعتبر بـأي حـال تـنازلا ً مـن الشـركـة عـن أي 
مـن حـقوقـها أو امـتيازاتـها، كـما أن مـمارسـة الشـركـة لـحق مـن حـقوقـها لـمرة واحـدة أو بـشكل جـزئـي لا 

يعيق ممارستها لذلك الحق مرات أخرى ولا من ممارستها لاي حق أو امتياز آخر 

26.1 No term or provision of this Agreement may be waived or 
modified, unless in writing and signed by the Company with the 
party against whom such waiver or modification is sought to be 
enforced. The Company’s failure to insist at any time upon strict 
compliance with this Agreement or with any of the terms 
hereunder or any continued course of such conduct on its part shall 
in no  event constitute or be considered a waiver by the Company 
of any of its rights or privileges nor will any single or partial exercise 
of any such right preclude any further exercise thereof nor the 
exercise of any other right power or privilege.

1 

2

3

0

1200

3000

11990.99 

2999.99

3000 and above

%0

%15

%50

%0

%15
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27.الحجز والتجميد وإغلاق الحسابات والمحافظ

27.1 يـقر الـعميل بـأنـه إذا أصـبح الـحساب والـمحفظة مـوضـع إجـراءات قـانـونـية أو عـند اسـتلام تـعليمات 

رسـمية مـن قـبل الـجهات الـتنظيمية يـحق للشـركـة تـقييد أو تـعليق اسـتخدام الـحساب والـمحفظة وأن 

تحجـز الـرصـيد الـدائـن وإيـقاف أي تـداول بـمحفظة الـعميل أو أوراقـه الـمالـية لـحين صـدور تـوجـيه كـتابـي 

من الجهة المصدرة للتعليمات وذلك دون أدنى مسؤولية على الشركة. 

27.2 يـقر الـعميل بـأن للشـركـة الـحق فـي تجـميد الـتعامـل عـلى جـميع الـحسابـات والـمحافـظ أو وضـع أي 

قـيود عـليها عـند انـتهاء صـلاحـية المسـتندات الـثبوتـية والـهويـات الـمقدمـة لـحين اسـتلام المسـتندات 

السارية المفعول. 

27.3 يـقر الـعميل بـأنـه يـحق للشـركـة إقـفال الـحساب فـي حـال اتـضحت عـدم صـحة الـبيانـات الـتي تـم 

تـــزويـــدهـــا بـــها، أو إســـاءة اســـتخدام الـــحساب أو تـــجاوز الـــغرض الـــمفتوح مـــن أجـــله وذلـــك دون إبـــداء 

الاسباب، وبالأخص مخالفة الانظمة واللوائح

27.Suspending, Freezing and Closing the Accounts and 
Portfolios

27.1 The Client agrees that if the account and Portfolio are subject 
to any legal proceedings or upon receiving official instructions 
issued by the regulating authorities, the Company shall have the 
right to suspend or restrict the usage of the account and Portfolio, 
seize the credit amount and freeze any dealings on the Client’s 
Portfolio or Securities, until any further instruction is issued in 
writing from the relevant authority, without any liability whatsoever 
for the Company. 

27.2 The Client acknowledges that the Company shall have the 
right to freeze dealing on all  accounts and Portfolios or impose 
restrictions upon them, when any identification documents expire, 
until valid documents are received. 

27.3 The Client acknowledges that the Company shall have the 
right to close the account, if the Client provides the Company with 
any incorrect information, misuses the account, exceeds the 
intended purpose for which the account was opened or, in 
particular, violates the laws and regulations, without any 
justification.

28.إنهاء الاتفاقية

28.1 يـجوز للشـركـة أو لـلعميل إقـفال الـمحفظة وإنـهاء هـذه الاتـفاقـية فـي أي وقـت بـموجـب إشـعار 
كـتابـي مسـبق مـوجـه لـلطرف الاخـر مـدتـه 30 يـوم. وفـي هـذه الـحالـة يـحق للشـركـة أن تنهـي عـلى الـفور 
أي اتفاقيات أخرى متعلقة وأن تلغي إمكانية دخول العميل إلى واستخدام برنامج الشركة للتداول. 

28.2 يـجوز للشـركـة إقـفال الـمحفظة وإنـهاء هـذه الاتـفاقـية عـلى الـفور فـي أي وقـت بـموجـب إشـعار 
كــتابــي مســبق فــي حــال عــدم الــتزام الــعميل بــالانــظمة والــلوائــح أو بــأي مــن بــنود أو فــقرات هــذه 
الاتــفاقــية، عــلى أن لا يخــل أي إقــفال مــن هــذا الــنوع بــأي الــتزامــات فــعلية أو مــحتملة فــيما يــتعلق 
بـالـصفقات الـمعقودة قـبل اسـتلام إشـعار الانـهاء. يـجب عـلى الـعميل فـي هـذه الـحالـة إعـطاء تـعليمات 

واضحة للشركة حول التصرف في الاوراق المالية الموجودة في المحفظة. 

28.3 بـاسـتثناء مـا تشـترطـه الـفقرة )27 )بـخلاف ذلـك بـالنسـبة إلـى تـسويـة الـحسابـات وتـحويـل الاصـول، 
فإن الشركة لن تقبل أي تعليمات أو تباشر أي صفقات نيابة عن العميل بعد تاريخ الانهاء. 

28.4 تسـلم الشـركـة بـأسـرع فـرصـة مـمكنة عـمليا بـعد تـاريـخ الانـهاء لـلعميل أو لامـره أو لخـلفائـه، حسـب 
الــلزوم، جــميع الــنقد والاوراق الــمالــية ومســتندات الــملكية الــموجــودة لــديــها مــصحوبــة بــكشف يــبين 
جـميع الـصفقات الـتي تـم تـنفيذهـا إلـى تـاريـخ الانـهاء، ويـعين الـعميل الشـركـة لـتكون الـوكـيل الـمفوض 

لاستكمال جميع تلك الصفقات مع الاخذ بالاعتبار أن: 

1 ) الشــركــة غــير مــلزمــة بتســليم أي أوراق مــالــية أو مســتندات مــلكية لــحين تســلمها مــن الــوســيط أو 
مزود الخدمة أو المصدر المعني. 

2 ) الشـركـة غـير مـلزمـة بتسـليم أي أوراق مـالـية أو مسـتندات الـملكية إلا بـعد تـسويـة جـميع الـمبالـغ 
المسـتحقة لـها، شـامـلا ً ذلـك دون تحـديـد، سـداد كـافـة الـتكالـيف والـمصروفـات الـتي تحـملتها الشـركـة 

في إقفال المحفظة. 

3 ) الشـركـة غـير مـلزمـة بـاحـتساب عـائـدات بـيع أيـة أدوات مـالـية لـلعميل قـبل ان تسـتلم تـلك الـعائـدات 
من الوسيط أو مزود الخدمة أو المصدر المعني  

4 ) قدـ لا يكـون منـ المـمكن تحـويلـ الاوراق المـاليـة فيـ حسـاب تجمـيعي باـسمـ أميـن حفـظ معـين إلا 
من خلال بيع متبوع بتحويل العائدات ناقصا تكاليف العملية

28.Termination of Agreement

28.1 Either the Client or the Company may close the Portfolio and 
terminate this Agreement at any time upon 30 Business Days 
advance written notice to the other party. In this case, the 
Company shall have the right to promptly terminate any other 
related agreements and to prevent the Client from entering and 
using the Company’s dealings program. 

28.2 The Company may close the Portfolio and promptly terminate 
this Agreement at any time upon an advance written notice, if the 
Client fails to comply with the Laws and Regulations and with any 
provisions or clauses of this Agreement. However, any such closure 
shall be without prejudice to any actual or contingent liabilities in 
respect of Transactions entered into prior to receipt of notice of 
termination. In this case, the Client shall give clear Instructions to 
the Company on how to dispose of any Securities in the Portfolio. 

28.3 Except as otherwise provided in the Clause 27, in connection 
with settlement of accounts and transfers of assets, the Company 
shall not accept any further Instructions or initiate any further 
Transactions on the Client’s behalf, after the date of termination. 

28.4 As soon as practicable after the date of termination, the 
Company shall deliver to the Client or to the order of the Client or 
to the successors of the Client, as appropriate, all cash, Securities 
and documents of title held by the Company, accompanied by an 
account of all Transactions carried out up to the date of 
termination, and the Client assigns the Company to be the 
authorised agent to complete all such Transactions, provided that: 

1) the Company shall not be obligated to deliver any Securities or 
documents of title until they are delivered by the relevant broker, 
service provider or issuer; 

2) the Company shall not be obligated to deliver any Securities and 
documents of title unless and until all amounts due and payable to 
the Company have been settled, including without limitation 
reimbursement of all costs and expenses incurred by the Company 
in closing out the Portfolio; 

3) the Company shall not be obligated to account to the Client for 
the sale proceeds of any Securities until the Company has received 
such proceeds from the relevant broker, service provider or issuer; 

4) it may not be possible to transfer Securities held in a collective 
account in the name of a custodian, except by means of sale 
followed by transfer of the proceeds less any Transaction costs.
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29.2 لا تتحـمل الشـركـة أو أي مـن شـركـاتـها الـتابـعة أو مـدرائـها أو مـسؤولـيها أو مـوظـفيها أو وكـلائـها 

تـحت أي ظـرف أيـة مـسؤولـية تـجاه الـعميل عـن الـخسائـر غـير الـمباشـرة أو الـتبعية، شـامـلا ً ذلـك عـدم 

تـحقيق أيـة أربـاح أو مـكاسـب أو فـرص. وفـي حـالـة عـدم تـنفيذ الـتعليمات أو الـتأخـر فـي تـنفيذهـا، سـوف 

تـنحصر الـخسائـر فـي الـعمولـة الـمرتـبطة بـالـمبلغ الـمعني مـن تـاريـخ الـتعليمات. وسـوف يـتم افـتراض أن 

الـصفقات قـد تـمت فـي الـوقـت المحـدد ووفـقا ً لـلتعليمات إلا إذا تـم الاعـتراض مـن قـبل الـعميل عـلى 

التقرير الشهري ذي العلاقة.

29.2 Under no circumstances shall the Company or any of its 

affiliates, directors, officers, employees or agents, be liable to the 

Client for indirect or consequential losses, including any failure to 

realise any profit, advantage or opportunity. In case of non-

execution or belated execution of an Instruction, damages shall be 

limited to commissions on the amount in question from the date of 

the Instruction. Transactions will be presumed to have been 

executed in a timely manner and in substantial accordance with all 

Instructions, unless the Client objects to the relevant monthly 

report.

29.مسؤوليات شركة الرياض المالية

29.1 لا تتحــمل الشــركــة أيــة مــسؤولــية عــن أيــة خــسائــر يــتكبدهــا الــعميل، وبــصفة خــاصــة، لــن تــكون 

الشركة مسؤولة عن الخسائر أو المصروفات التي تنتج عن أي من التالي: 

1 ) الخــطأ غــير الــمقصود فــي تســليم الاوراق الــمالــية أو الاوراق الــقانــونــية الــمتعلقة بــها مــالــم يــكن 

هناك إهمال. 

2 ) الـتأخـير الـذي لا يـمكن تـلافـيه فـي شـراء أو بـيع أو اسـتلام أو تسـليم الاوراق الـمالـية أو فـي اسـتلام 

أرباح الاسهم أو دخل الفوائد 

3 ) تعليق التداول أو إقفال الاسواق المالية لاي سبب. 

4 ) تــذبــذب أســعار الــسوق أو عــدم وجــود ســيولــة بــالــسوق مــما يتســبب فــي تــدهــور أســعار الاوراق 

المالية والسلع بشكل عام. 

5 ) تعطل نظام الاتصالات بشكل جزئي أو كلي بسبب مشاكل لا يمكن التحكم بها 

6 ) عدم صلاحية الاستمرار في تداول الاوراق المالية أو عدم صحتها أو شرعيتها لاي سبب 

7 ) الـخسائـر الـتي تـنتج عـن العجـز، الافـلاس، عـدم السـيولـة، الـمشاكـل الـمالـية، أو الخـطأ أو الـتقصير لاي 

مـن مـراسـلي الشـركـة أو وسـطائـها أو مسـتشاريـها أو المشـتريـن أو الـبائـعين بـالنسـبة لـها، أو لاي سـوق 

مــالــية أو أمــين حــفظ أو بــورصــات الــتبادل خــارج الــسوق الــرســمي (OTC) فــي هــذه الــحالــة، لــيس مــن 

مـسؤولـية الشـركـة مـلاحـقة أي مـن هـذه الاطـراف فـي الـمحاكـم أو لـغرض تـحصيل أمـوال الـعميل أو 

أوراقــه الــمالــية أو الاضــرار الــمتعلقة بــذلــك. ومــع ذلــك، وبــدون أدنــى مــسؤولــية مــن جــانــب الشــركــة 

وبـدون أي ضـمان لـوجـود أو كـفايـة الـتغطية الـتأمـينية، سـوف تـقبل الشـركـة وتـحفظ لـحساب الـعميل 

ومـصلحته أيـة أمـوال أو أوراق مـالـية تسـتلمها بـموجـب تـسويـة إفـلاس أو تـسويـة خـارج الـمحكمة عـند 

التصفية، أو بأي شكل آخر. 

8 ) أيــة خــسائــر تــنتج عــن الاحــتيال أو الــغش أو الــتزويــر أو الاخــطاء أو الــمخالــفات فــي تــداول الاوراق 

المالية ولا تكون الشركة مسؤولة عنها. 

9 ) الخسائر المتعلقة بالصرف الأجنبي 

10 ) الخسائر الناجمة عن أي أسباب أخرى خارج سيطرة الشركة

29.Riyad Capital’s Responsibilities

29.1 The Company shall not be held liable for any losses that may 
be suffered by the Client; and specifically, the Company shall not be 
held liable for losses or expenses which may re- suit from any of the 
following: 

1) Unintentionally delivering the wrong Securities or related legal 
papers, except in the case of negligence; 

2) Unavoidable delays in the purchase, sale, receipt, or delivery of 
Securities or in receiving dividends or interest income; 

3) The suspension of trading or the closure of the financial markets 
for any reason; 

4) Volatility of market prices or the lack of market liquidity which 
causes deterioration in the prices of Securities and Commodities in 
general; 

5) Partial or total failure of communication systems due to 
uncontrollable technical difficulties; 

6) The absence of validity, authenticity, legality, or continuity in 
Securities trading for any reason; 

7) Losses which may result from the failure, bankruptcy, illiquidity, 
financial difficulty, or the error or omissions of any of the 
Company’s correspondents, brokers, advisors, contra party 
purchasers or sellers, securities exchanges, custodians, or over-
the-counter markets )OTC(. In such case, the Company shall not 
be responsible for pursuing any of these parties, whether in courts 
of law or otherwise, for the purpose of collecting Client’s funds or 
Securities, or related damages. Nonetheless, without any explicit 
responsibility on its part, and without any guarantee of the 
existence or adequacy of insurance coverage, the Company shall 
accept and keep for the Client’s account and benefit any funds or 
Securities which it may receive under a bankruptcy settlement, an 
out of court settlement upon liquidation, or otherwise; 

8) Any losses which may result from fraud, deceit, counterfeit, 
errors, or irregularities in Securities dealing for which the Company 
is not responsible; 

9) Foreign exchange related losses. 

10) Losses caused by any other reasons beyond the Company’s 
control.
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28.5 يـحق للشـركـة اسـتلام كـافـة الـرسـوم والـمبالـغ الاخـرى بـموجـب هـذه الاتـفاقـية إلـى تـاريـخ الانـهاء 
وتــعويــضها عــن جــميع الــخسائــر الــمحققة فــي تــسويــة أو إنــهاء الالــتزامــات الــقائــمة، وجــميع الــتكالــيف 
والـمصروفـات الـتي تحـملتها فـي تـنفيذ الانـهاء، وبهـذا تـكون الشـركـة مـفوضـة، فـي حـال عجـز الـعميل 
عــن ســداد هــذه الــرســوم والــمبالــغ، بــأن تــخصم مــن الاصــول الــقائــمة فــي الــحساب الاســتثماري تــلك 
الـمبالـغ الـتي تـعتقد أنـها لازمـة لسـداد كـافـة الـرسـوم والـمبالـغ المسـتحقة. وإذا كـان ضـروريـا ً ، فـي حـال 
الـنقص يـجب عـلى الـعميل دفـع الـمبالـغ المسـتحقة. ويـقر الـعميل أنـه يـجوز للشـركـة عـدم تـحويـل الاوراق 
الـمالـية والارصـدة الـمالـية لاي طـرف آخـر إلـى أن يـقوم الـعميل بتسـديـد كـامـل الـمبالـغ المسـتحقة عـليه 
وفـي هـذه الـحالـة للشـركـة أن تـقوم بـبيع أي مـن الاصـول فـي الـمحفظة مـن أجـل اسـتيفاء هـذه الـمبالـغ 

المستحقة. 

29.3 بـدون الاخـلال بـالشـروط الـمتقدمـة لهـذه الاتـفاقـية، ومـنعا لـلشك، يـقر الـعميل صـراحـة ويـوافـق 

على أن: 

1 ) الشرـكةـ لا تقـدم إقرـارا أو ضمـاناـ  باـلنسبـة إلىـ أداء أي أوراق ماـليـة فيـ المـحفظة أو ربحـيتها ولا 

تـــقع عـــلى الشـــركـــة أدنـــى مـــسؤولـــية عـــن أي انـــخفاض فـــي قـــيمة الاوراق الـــمالـــية أو الـــمحفظة أو 

العملات الأجنبية المرتبطة بخدمات الوساطة في الأسواق الدولية. 

2 ) لا تتحـمل الشـركـة أيـة مـسؤولـية عـن الـقدرة عـلى أداء أي الـتزامـات أو الاداء الـمناسـب لالـتزامـات أي 

بـنك، مـؤسـسة مـقاصـة أو وسـيط أو أمـين حـفظ أو متعهـد أو مـقدم خـدمـة آخـر مـعين أو مسـتخدم مـن 

قــبل الشــركــة بــحسن نــية بــموجــب هــذه الاتــفاقــية، كــما هــو مــنصوص عــليه فــي الــفقرة  (18) أعــلاه، 

ولـكن سـتوفـر الشـركـة لـلعميل، حسـب تـقديـرهـا، أيـة حـقوق مـطالـبة قـد تـوجـد لـديـها ضـد أي مـن هـؤلاء 

الاشخاص فيما يتعلق بمحل هذه الاتفاقية. 

3 ) يـحق للشـركـة أن تـعتمد فـي أداء الـتزامـاتـها بـموجـب هـذه الاتـفاقـية عـلى رأي وبـيانـات المسـتشاريـن 

الـمهنيين الاخـريـن الـذيـن تـختارهـم بـعنايـة فـائـقة وتـوجـههم بـحسن نـية، ولـن تـكون مـسؤولـة تـجاه الـعميل 

عن أي نتيجة سلبية لاعتمادها ذلك. 

4 ) لا تتحـمل الشـركـة أدنـى مـسؤولـية عـن تـقديـم ولـن تـقوم بـتقديـم أي مـشورة لـلعميل فـيما يـتعلق 

بــوضــعه الــضريــبي أو شــؤونــه، أو عــن دراســة تــطبيق أي قــانــون أو نــظام، أو مــعاهــدة أو إجــراء ضــريــبي 

عـلى الـعميل أو الـمحفظة. وعـلى الـعميل أن يـأخـذ اسـتشارة مـهنية مسـتقلة بـخصوص هـذا الـموضـوع 

حسب ما يراه مناسبا. 

29.4 تــنطبق الحــدود الــمذكــورة أعــلاه لــمسؤولــية الشــركــة طــالــما كــانــت لا تــتعارض مــع الــتزامــاتــها 

بموجب نظام السوق المالية أو اللوائح النظامية.

28.5 The Company shall be entitled to receive all fees and other 
sums due under this Agreement until the date of termination and 
to be compensated for all losses realised in settling or concluding 
outstanding obligations, and all costs and expenses incurred in 
effecting termination. Accordingly, the Company is hereby 
authorised, if the Client is unable to pay these fees and expenses, 
to deduct from the assets in the Investment Account such 
amounts as it believes necessary to pay all outstanding fees and 
amounts due, and, if necessary in the event of any shortage, the 
Client shall have to pay such outstanding fees. The Client 
acknowledges that the Company has the right not to transfer any 
Securities or balances to any other party until the Client has paid all 
amounts due by it, and in this case, the Company may sell any 
assets in the Portfolio in order to cover the outstanding amounts. 

29.3 Without prejudice to the forgoing provisions of this 
Agreement, and for the avoidance of doubt, the Client expressly 
acknowledges and agrees that: 

a) The Company makes no representation or warranty as to the 
performance or profitability of any Securities in the Portfolio and 
the Company shall have no liability or responsibility for any decline 
in the value of Securities or the Portfolio. or the foreign currencies 
related to brokerage services in the international markets. 

b) The Company shall not be responsible for the solvency or the 
due and proper performance of the obligations of any third party 
bank, clearing organisation, broker, intermediary, custodian, 
trustee, contractor or other service provider appointed or 
employed by the Company in good faith hereunder, as provided in 
Clause 18 above; but the Company shall, at its discretion, make 
available to the Client any claims rights as the Company may have 
against any such persons in relation to this Agreement; 

c) The Company shall be entitled to rely, in the performance of its 
obligations hereunder, on the opinion and statements of third party 
professional advisors which it will select with reasonable care and 
instruct in good faith and shall not be liable to the Client for any 
adverse effect of having relied thereon; 

d) The Company is not responsible for advising, and will not advise, 
the Client in respect of the tax position or affairs of the Client, or for 
investigating the application of any taxation law, regulation, treaty 
or practice to the Client or the Portfolio. The Client must seek 
independent professional advice on the subject, as it may consider 
fit. 

29.4 The above limitations on the Company’s liability apply in so far 
as they are not inconsistent with the Company’s obligations under 
the Capital Market Law or the Laws and Regulations.

Indemnities.3030.التعويضات

30.1 يـجب عـلى الـعميل تـعويـض الشـركـة عـند الـطلب )سـواء قـبل أو بـعد إنـهاء هـذه الاتـفاقـية( عـن أيـة 

مــسؤولــية أو خــسارة أو رســوم أو طــلب أو دعــاوى أو تــكلفة أو مــصروفــات، بــما فــي ذلــك الاتــعاب 

الـقانـونـية الـتي تـتكبدهـا الشـركـة أو تـدفـعها أو تـلحق بـها بسـبب أو بـخصوص أداء الشـركـة بـحسن نـية 

لالـتزامـاتـها وخـدمـاتـها بـموجـب هـذه الاتـفاقـية، بـما فـي ذلـك )دون حـصر( الـدخـول فـي أيـة صـفقة مـع 

الـعميل أو لـصالـحه أو الـعمل بـأي تـعليمات مسـتلمة مـن الـعميل ولا يـقوم الـعميل أو طـرف نـظير أو 

بـنك بـالتسـليم أو السـداد الـكامـل فـي الـوقـت الـمناسـب بـخصوصـها، إلا إذا كـانـت هـذه الـتكالـيف تـعزى 

إلــى الاهــمال الــفادح أو الــتقصير الــمتعمد مــن جــانــب الــشخص الــذي يــطالــب بــالــتعويــض. ولــغرض 

الــتعويــض كــما ذكــر، فــإن الاشــارات إلــى الشــركــة تــشمل الشــركــات الــمالــية الــتابــعة لــها وأي مــديــر أو 

مسؤول أو موظف أو وكيل لها أو لاي شركة تابعة لها. 

30.2 سـوف تـقوم الشـركـة، فـورا، بـعد اسـتلامـها إشـعارا بـبدء أيـة دعـوى أو قـضية أو بـوجـود دعـوى أو 

قـضية مـحتملة بـشأن أي ادعـاء أو مـطالـبة قـد تـؤدي إلـى الـتزام بـالـتعويـض بـموجـب هـذه الاتـفاقـية، 

بـتوجـيه إشـعار خـطي بـذلـك إلـى الـعميل، عـلى أن عـدم تـوجـيه ذلـك الاشـعار لـن يـعفي الـعميل مـن الـتزام 

التعويض بموجب هذه الاتفاقية.

3 0 . 1 T h e C l i e n t s h a l l i n d e m n i f y t h e C o m p a n y o n 
demand )whether before or after termination of this 
Agreement( against any liability, loss, charge, demand, 
proceedings, cost or expense, including legal fees, that the 
Company may suffer, pay or incur as a result of or in connection 
with the performance by the Company in good faith of its 
obligations and Services under this Agreement, including )without 
limitation( entering into any Transaction with or for the Client, or 
acting upon any Instructions received from the Client, in respect 
of which the Client or any counterpart's or bank do not make 
good and timely delivery or payment, except if such costs, etc., 
are attributable to the gross negligence or wilful default of the 
person claiming indemnification. For the purpose of 
indemnification as aforesaid, references to the Company include 
its affiliated companies and any director, officer, employee or 
agent of the Company or any of its affiliated companies. 

30.2 Promptly after receipt by the Company of a notice indicating 
the commencement of any action or proceeding or threatened 
action or proceeding in connection with any claim or demand that 
might give rise to the obligation of indemnity hereunder, the 
Company shall give written notice thereof to the Client, provided 
that the failure to give such notice shall not relieve the Client of 
the obligation of indemnity hereunder.
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Client Representations.3131.إقرارات العميل

31.1 يــقر الــعميل بــأنــه قــرأ وفــهم هــذه الاتــفاقــية، وعــلى أن هــذه الاتــفاقــية بــالاضــافــة إلــى اتــفاقــية 

الــحساب الاســتثماري تــحكمان عــلاقــته بــالشــركــة فــيما يــتعلق بــالخــدمــات الــمنصوص عــليها فــي كــلتا 

الاتفاقيتين 

31.2 إن كـافـة الـبيانـات الـمقدمـة مـن الـعميل إلـى الشـركـة فـيما يـتعلق بـه ومـركـزه الـمالـي فـي اتـفاقـية 

الـحساب الاسـتثماري وغـيرهـا، سـيتم اعـتبارهـا عـلى أنـها إقـرارات كـامـلة ودقـيقة وغـير مـضللة بـأي شـكل، 

وستظل كذلك 

31.3 اذا كـان الـعميل شـخصا اعـتباريـا يـقر ويـضمن عـلى انـه قـد حـصل عـلى كـافـة الـموافـقات الـضروريـة 

واتخـذ جـميع الاجـراءات الـلازمـة (شـامـلا ذلـك اي اجـراء مـطلوب بـموجـب وثـائـقه الـتأسـيسية) لـتفويـضه 

بالدخول في هذه الاتفاقية وان يؤدي التزاماته بموجبه. 

31.4 يــقر الــعميل ويــقبل أن الاســتثمار فــي الاوراق الــمالــية والســلع والــخيارات يــنطوي عــلى مــخاطــر 

تـكبد خـسارة وكـذلـك فـرص تـحقيق الاربـاح، ويـوافـق عـلى أنـه قـد يـكون مـن الـصعب أو المسـتحيل فـي 

ظروف معينة تصفية مركز ما 

31.5 يتعهــد الــعميل بــالــتقيد بــقواعــد أي جــمعية لــلاوراق الــمالــية أو ســوق مــالــية مسجــلة أو غــرفــة 

مـقاصـة كـلما وحـيثما يـتعامـل الـعميل بـالاوراق الـمالـية، بـما فـي ذلـك حـدود الـتداول الـمتعلقة بـالاسـعار 

أو الـكمية أو نـوع الاوراق الـمالـية أو عـدد الـصفقات، أو الاسـتثمارات أو الـمراكـز الـمفتوحـة أو الـقابـلة 

للتنفيذ، وأي حدود مطبقة على الهامش أو الخيارات 

31.6 يـقر الـعميل بـأن مـسؤولـية فـهم كـل الـخصائـص والـنتائـج ذات الـصلة لـكل أمـر أو تـداول أو صـفقة 

أو تــعليمات يــودعــها الــعميل لــدى الشــركــة تــقع عــليه وحــده. ويــوافــق الــعميل أيــضا ً عــلى أنــه يتحــمل 

وحـده مـسؤولـية إدراك وفـهم كـل الـحقوق والاحـكام والالـتزامـات والـخصائـص والـطبيعة والـمجازفـات 

والــمخاطــر الــمالــية الــمتعلقة بــالاوراق الــمالــية، والــقواعــد والــلوائــح والانــظمة والالــيات والــخصائــص 

لكافة الاسواق المالية التي يتم فيها التداول في الاوراق المالية. 

31.7 يــقر الــعميل بــأنــه يــحق للشــركــة إيــقاف تــقديــم الخــدمــات لــلعميل ومــنعه مــن الــتداول بجــميع 

الـوسـائـل الـمتاحـة ومـن الاسـتفادة مـن الخـدمـات والـمنتجات والـقنوات الالـكترونـية الـمقدمـة لـه إذا قـام 

العميل بمخالفة الانظمة واللوائح 

31.8 يـقر الـعميل بـأنـه اسـتوفـى جـميع الـمتطلبات الـنظامـية وأنـه مـخول ومـصرح لـه بـتنفيذ واداء جـميع 

التزاماته بموجب الحساب وهذه الاتفاقية، وبأن الشركة لن تقدم له الخدمات التي تمنع عنه نظاميا 

31.9 إذا كــان الــعميل شــركــة، يــقر ويتعهــد بــأنــه مــرخــص ومسجــل حســب الاصــول بــموجــب الانــظمة 

الـمعمول بـها فـي الـمملكة الـعربـية الـسعوديـة، وأنـه مـخول ومـصرح لـه بـتنفيذ واداء جـميع الـتزامـاتـه 

بـموجـب الـحساب وهـذه الاتـفاقـية. وان هـذا الـتنفيذ والاداء يـقعان ضـمن نـطاق عـمل الشـركـة ويـتفقان 

)إذا انـطبق ذلـك( مـع مـذكـرة أو عـقد الـتأسـيس واتـفاقـية الشـراكـة وقـرار الشـركـة ولا يـتناقـضان مـع أيـة 

لـوائـح نـظامـية أو أوامـر حـكومـية وأن الـشخص أو الاشـخاص الـذيـن يـبرمـون هـذه الاتـفاقـية نـيابـة عـن 

الـعميل قـد تـم تـفويـضه )تـفويـضهم( بـذلـك حسـب الاصـول، وأن الـتزامـاتـه )الـتزامـاتـهم(بـمقتضى هـذه 

الاتفاقية ملزمة.

31.1 The Client acknowledges having read and understood this 
Agreement, and agrees that this Agreement and the Investment 
Account Agreement will govern the Client’s relationship with the 
Company regarding the Services provided for under both 
agreements. 

31.2 All details given by the Client to the Company in relation to 
the Client and the Client’s financial position in the Investment 
Account Agreement and otherwise are and will continue to be 
considered as complete and accurate representations and shall 
not deemed to be  misleading in any respect. 

31.3 Any Client being a legal entity represents and warrants that it 
has obtained all necessary consents and taken all necessary 
action )including any action required under its constitutive 
documents( to authorise it to enter into this Agreement and to 
perform its obligations hereunder. 

31.4 The Client represents and accepts that an investment in 
Securities, Commodities and options involves a risk of loss as well 
as an opportunity for profits, and it therefore acknowledges that it 
may be difficult or impossible to liquidate an existing position 
  
31.5 The Client undertakes to abide by the rules of any securities 
association, registered securities exchange or clearing house 
whenever and wherever the Client transacts in Securities, 
including trading limits relating to price, quantity or type of 
Securities, the number of trades or open or exercisable 
investments or positions, and any applicable limits relating to 
margin or options. 

31.6 The Client acknowledges that it is the Client’s responsibility 
to understand all of the relevant characteristics and 
consequences of each order, trade, Transaction or Instruction the 
Client places with the Company. The Client agrees that it is solely 
responsible for being fully aware of and understanding all the 
rights, terms, obligations, characteristics, risks and financial 
hazards of the Securities, and all of the rules, regulations, 
mechanisms, characteristics and nature of the markets and 
exchanges where they are traded. 

31.7 The Client agrees, in respect of this Agreement, that the 
Company may suspend the provision of Services to the Client and 
prevent it from trading using any available means, and prevent the 
Client from using any services, products or electronic channels 
provided to it, if the Client violates the Laws and Regulations. 

31.8 The Client acknowledges and agrees to the terms and 
conditions of this Agreement and further represents that this 
Agreement represents the entire agreement between the 
Company and the Client and replaces all written and oral 
agreements or correspondences relating to this Agreement and 
other agreements concerning this account or any similar trading 
methods. 

31.9 The Client acknowledges that it met all the legal 
requirements and that it is permitted and authorised to 
implement and perform all its obligations under this Agreement 
and the account, and that the Company will not offer the Client 
any Services that are forbidden to it under the law. 

31.10 If the Client is a company, it acknowledges and warrants 
that it is duly licensed and registered under the applicable laws of 
the Kingdom of Saudi Arabia, that it is authorised to execute and 
perform all of its obligations under the account and this 
Agreement, that such execution and performance are within the 
scope of the Company and )if applicable( consistent with the 
Memorandum or Articles of Association, Partnership Agreement 
and Company’s resolution and that they do not conflict with any 
regulations or government orders, that the person)s( entering into 
this Agreement on behalf of the company have been duly 
authorised to do so, and that their obligations under this 
Agreement are binding.
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Governing Law and Dispute Resolution.3232 .القانون واجب التطبيق وتسوية المنازعات

31.10 يــقر الــعميل بــأنــه يــحق للشــركــة إلــغاء الــعقد فــي حــالــة أي تــلاعــب أو تحــريــف لــلمعلومــات 

الــمقدمــة مــن قــبل الــعميل أو أيــة مــعلومــات يــتم تــزويــدهــا مســتقبلا ً مــن قــبل الــعميل الــذي يتحــمل 

جميع الخسائر والاضرار التي تنجم عن ذلك 

31.11 فــي حــال كــان الــعميل يــشغل حــسابــا جــامــعا (omnibus account) لــعملائــه، فــإنــه يــقر أيــضا 

ويتعهد بما يلي: 

1 ) أنـه يـتم الاشـراف عـليه مـن قـبل هـيئة الـسوق الـمالـية أو غـيرهـا مـن الهـيئات الـتنظيمية ذات الـصلة، 

ولـديـه جـميع الـتراخـيص أو الـتصاريـح الـلازمـة لـمزاولـة أنشـطته، وأنـه وضـع إجـراءات لـفتح حـساب الـعملاء 

وإجـراءات ”اعـرف عـميلك“ وإجـراءات الـملاءمـة ومـكافـحة غسـل الامـوال ومـكافـحة تـمويـل الإرهـاب بـما 

فـي ذلـك عـملية الـتحقق مـن هـويـة أولـئك الـعملاء، وأنـه سـوف يسـتمر فـي اتـخاذ مـثل هـذه الاجـراءات 

فيما يتعلق بكل عميل من عملائه. 

2 ) أن يـكون مـسؤولا عـن جـميع الـتقاريـر والاتـصالات مـع عـملائـه بـما فـي ذلـك تـزويـدهـم بـتأكـيدات 

وبيانات دورية والرد على استفساراتهم. 

3 ) أنــه تــم تــرخــيصه حســب الاصــول وأنــه مسجــل بــموجــب أنــظمة الــمملكة الــعربــية الــسعوديــة أو أي 

أنـظمة ذات عـلاقـة، وأنـه مـخول ومـصرح لـه بـتنفيذ واداء كـافـة الـتزامـاتـه فـي إطـار الـحساب، وأن هـذا 

الـتنفيذ والاداء يـتفقان مـع وثـائـق الشـركـة وأن الـشخص أو الاشـخاص الـذيـن يـبرمـون هـذه الاتـفاقـية 

نــــــــيابــــــــة عــــــــن الــــــــعميل قــــــــد تــــــــم تــــــــفويــــــــضه )تــــــــفويــــــــضهم( بــــــــذلــــــــك حســــــــب الاصــــــــول، وأن 

التزاماته )التزاماتهم( بمقتضى هذه الاتفاقية ملزمة.

31.11 The Client acknowledges that the Company may revoke 
this Agreement in the event of any manipulation or distortion of 
information provided by the Client or any future information 
provided by the Client who shall then incur all accruing losses and 
damages. 

31.12 In case the Client is operating omnibus accounts for its 
customers, it further represents and covenants: 

1) that it is regulated by the CMA or other relevant regulatory 
body, holds all necessary licenses or permits to carry on its 
activities, and has established customer account opening, know 
your customer, suitability, and anti-money laundering procedures 
and Combating-Terrorism, including a process for verifying the 
identity of its customers, and that it will continue to conduct said 
procedures in relation to each of its customers; 

2)  that it is responsible for all reporting and communication with 
its customers, including providing confirmations and periodic 
statements to, and responding to enquiries from, its customers; 
and 

3) that it is properly licensed and registered under the laws of the 
Kingdom of Saudi Arabia or other relevant regulations, that it is 
empowered and authorised to execute and perform all of its 
obligations under the account, that such execution and 
performance are consistent with its corporate documents and 
that the person)s( entering into this Agreement on behalf of the 
Client have been duly authorised to do so, and that its obligations 
under this Agreement are binding.

32.1  تـــحكم هـــذه الاتـــفاقـــية الـــقوانـــين والـــنظم الـــمعمول بـــها فـــي الـــمملكة الـــعربـــية الـــسعوديـــة. 

بـالإضـافـة إلـى ذلـك، يـدرك الـعميل تـمامـا ويـوافـق عـلى أن شـراء الاوراق الـمالـية وبـيعها والـنشاطـات 

الاخـرى غـير الـسعوديـة ذات الـعلاقـة خـارج الـمملكة تـخضع أيـضا لجـميع الـقوانـين والـنظم الـساريـة بـما 

فـيها قـوانـين الـضرائـب والـرسـوم والجـمارك الـخاصـة فـي الـدولـة الـتي تـتم فـيها هـذه الـعمليات أو تـقع 

فيها هذه الاوراق المالية. 

32.2  يـعمل الاطـراف عـلى حـل أي نـزاع يـنشأ بـموجـب هـذه الاتـفاقـية أو يـتعلق بـها والـمسائـل الـمعنية 

فـي هـذه الاتـفاقـية بـطريـقة وديـة. وفـي حـالـة عـدم إمـكانـية تـسويـة أي نـزاع وديـا ً خـلال 30 يـومـا مـن 

تـوجـيه إشـعار وفـقا ً لـلفقرة )15 )مـن هـذه الاتـفاقـية مـن قـبل وإلـى أي طـرف، يـوافـق  الـطرفـان بهـذا 

عــلى حــل ذلــك الــنزاع بــواســطة لــجنة الــفصل فــي مــنازعــات الاوراق الــمالــية فــي الــمملكة الــعربــية 

السعودية 

32.3  إذا اعـــتبرت أي مـــحكمة أو لـــجنة أو ســـلطة أو هـــيئة إشـــرافـــية أي شـــرط أو حـــكم فـــي هـــذه 

الاتـفاقـية غـير صـالـح أو غـير مـمكن تـنفيذه، فـإن عـدم الـصلاحـية أو عـدم إمـكانـية الـتنفيذ تـنطبق فـقط 

عـلى ذلـك الشـرط أو الـحكم. ولـن تـتأثـر صـلاحـية بـاقـي الشـروط بـذلـك وسـوف تـبقى هـذه الاتـفاقـية 

سـاريـة الـمفعول كـما لـو أن ذلـك الشـرط أو الـحكم الـذي فـقد صـلاحـيته أو قـابـلية تـنفيذه لـم يـكن مـن 

ضمن محتويات هذه الاتفاقية. 

32.4  إن حــقوق الاطــراف واســتحقاقــاتــهم فــيما يــتعلق بهــذه الاتــفاقــية هــي حــقوق واســتحقاقــات 

حصرية ولا تلغي أو تحل محل أية حقوق أو استحقاقات أخرى يفرضها النظام.

32.1 This Agreement is governed by all Laws and Regulations of 
the Kingdom of Saudi Arabia. In addition, the Client fully 
understands and agrees that the purchase and sale of Securities 
and other non-Saudi related activities outside the Kingdom of 
Saudi Arabia shall also be subject to all applicable Laws and 
Regulations including tax and custom laws in the respective 
jurisdictions where such Transactions are executed or where such 
Securities are located. 

32.2 The parties will seek to resolve any dispute arising out of or in 
connection with this Agreement and the matters contemplated 
herein amicably. In the event that a dispute cannot be settled 
amicably within thirty )30( days of notice been given pursuant to 
Clause 15 herein by and to any party, the parties hereby agree that 
such dispute shall be settled by the committee for the resolution 
of securities disputes in the kingdom of Saudi arabia. 

32.3  If any provision or condition of this Agreement shall be held 
to be invalid or unenforceable by any court or regulatory or self-
regulatory agency or body, such invalidity or unseen force ability 
shall attach only to such provision or condition. The validity of the 
remaining provisions shall not be affected thereby and this 
Agreement shall be carried out as if any such invalid or 
unenforceable provision or condition was not  
contained herein. 

32.4 The rights and remedies of the parties in connection with 
this Agreement are exclusive and do not exclude any other rights 
or remedies provided by law.

33 .اللغة

وقـعت هـذه الاتـفاقـية بـكل مـن الـلغتين الـعربـية والانجـليزيـة. وفـي حـالـة وجـود أي تـناقـض بـين الـنصين 
الـعربـي والانجـليزي، يـكون الـنص الـعربـي هـو الـمرجـع الـمعتمد بشـرط أن يفسـر أخـذا  فـي الاعـتبار الـنص 

الانجليزي.

This Agreement was executed in both the Arabic and 
English languages. In case of any difference in meaning 
between the Arabic and English texts, the Arabic text shall 
prevail, provided that the Arabic text shall be interpreted 
with due consideration given to the English text.

33.Language



35.1 The Client may file any complaint or observation by any of 
the following means: 

1) visiting any of the Investment Centres of Riyad Capital; 

2) contacting the Company by email: info@riyadcapital.com 

3) contacting the Company by telephone on 920012299 

4) Riyad Capital website: www.riyadcapital.com 

35.2 The Client shall promptly inform the Company if it came to 
its attention or had any suspicion of any hacking to its username 
or password, in order for the Company to take any necessary 
actions to ensure the protection of the Client’s accounts. 
Telephone is the fastest method to notify the Company of the 
possibility of having someone using the Client’s username or 
password without its consent. The Client shall endure the 
consequences of such hacking which might result in losing all 
amounts and Securities in its account.
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Force Majeure.3434.القوة القاهرة

34.1  لـن تـكون الشـركـة مـسؤولـة عـن أيـة خـسارة أو ضـرر يـتم تـكبده أو تحـمله نـتيجة لاي تـأخـير فـي أداء 

أو الفشـل فـي أداء الـتزامـاتـها بـموجـب هـذه الاتـفاقـية طـالـما كـان هـذا الـتأخـير أو الفشـل نـاشـئا ً عـن أي 

سـبب أو ظـرف خـارج نـطاق سـيطرتـها الـممكنة، بـما فـي ذلـك، ودون تحـديـد، الـقضاء والـقدر، الاجـراءات 

الـحكومـية، الحـرب )سـواء أعـلنت أم لـم تـعلن(، الـعصيان الـمدنـي، الاضـطرابـات، الحـظر، أحـكام الـسوق 

الـمالـية، تـعليق الـتداول أو عـدم الـقدرة عـلى الـتواصـل مـع صـانـعي الـسوق لأي سـبب كـان، تـعطل نـظم 

الـحاسـب الالـي لـلأطـراف الاخـرى، الـنزاعـات الـعمالـية، مـوانـع تـوريـد الـبضائـع أو الـمعدات، أو أي سـبب أو 

ظـروف خـارج نـطاق سـيطرة الشـركـة ”حـدث الـقوة الـقاهـرة“ بشـرط أن لا يـكون ذلـك نـتيجة تـقصير مـن 

جــانــب الشــركــة وأن تــوجــه الشــركــة إشــعارا ً لــلعميل خــلال 7  أيــام مــن عــلمها بحــدث الــقوة الــقاهــرة 

الـمعني وكـيفية ومـدى الـتأخـير أو الـمنع الـذي سـيطال الـتزامـاتـها، وأيـضا بشـرط أن لا يـؤثـر وقـوع أي مـن 

أحداث القوة القاهرة على استيفاء أو تأجيل أي التزامات سداد بموجب هذه الاتفاقية. 

34.2 إذا وقــع أي مــن أحــداث الــقوة الــقاهــرة، فــسوف يــتم تــأجــيل مــوعــد أو مــواعــيد أداء الالــتزام أو 

الالــتزامــات الــمتأثــرة لأطــول مــدة يــتطلبها حــدث الــقوة الــقاهــرة، بشــرط أنــه إذا اســتمر أي حــدث مــن 

أحــداث الــقوة الــقاهــرة لــمدة شهــر أو تــجاوز مــدة شهــر، فــإنــه يــحق لــلطرف غــير الــمتأثــر إنــهاء هــذه 

الاتفاقية فورا بتوجيه إشعار إلى الطرف المتأثر.

34.1 The Company shall not be liable for any loss or damage 
suffered or incurred arising from any delay in performing or failure 
to perform its obligations hereunder to the extent that and for so 
long as such delay or failure results from any cause or 
circumstance whatsoever beyond its reasonable control, 
including, without limitation, acts of God, acts of government, 
war )whether declared or undeclared(, civil commotion, 
insurrection, embargo, exchange or market rulings, suspension of 
trading, inability to communicate with market makers for whatever 
reason, breakdown of the computer systems of third parties or 
other machine failure, labor disputes, impediments to the supply 
of goods or equipment, or any other cause or conditions beyond 
the control of the Company)an ”Event of Force Major“(, provided 
the same arises without the negligence of the Company and the 
Company notifies the Client within 7 days of becoming aware of 
such Event of Force Major and the manner and extent to which its 
obligations are likely to be prevented or delayed, and provided that 
the occurrence of any such Event of Force Major shall not have the 
effect of discharging or postponing any payment obligations 
hereunder. 

34.2 If any Event of Force Major occurs, the date)s( for 
performance of the obligation)s( affected shall be postponed for 
so long as is made necessary by the Event of Force Major, 
provided that if any Event of Force Major continues for a period of 
or exceeding 1 month, the non-affected party shall have the right 
to terminate this Agreement immediately on notice to the 
affected Party.

.36 تعديل الاتفاقية
36.1 يـجوز للشـركـة فـي أي وقـت وحسـب تـقديـرهـا الـمطلق تـعديـل هـذه الاتـفاقـية أو قـائـمة الـرسـوم 
أو أي اتـفاقـية )اتـفاقـيات( مـكملة، ومـع ذلـك، فـإن الشـركـة تـوافـق عـلى تـوجـيه إشـعارا ً لـلعميل بـالـتغيير 
الـمقترح وتـزويـد الـعميل بـنسخة مـن الـنص الـمعدل. وتـصبح الـتعديـلات سـاريـة الـمفعول بـعد 30 يـومـا ً 
تـقويـميا مـن تـاريـخ ذلـك الاشـعار، ولـن يـؤثـر أي تـعديـل عـلى أي أوامـر أو تـعليمات أو صـفقات قـائـمة أو 

أي حقوق قانونية منحت أو التزامات تم التعهد بها خلال فترة الاشعار. 

بهـذا يـقر الـعميل ويـوافـق عـلى شـروط وأحـكام هـذه الاتـفاقـية وقـبولـه بـها. وإثـباتـا ً لـذلـك تـم تـوقـيع 
هذه الاتفاقية بنسختين تسلم كل طرف نسخة منها، في التاريخ الموضح أدناه. 

اسم العميل   :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
الــتـوقــيـــــــــــــع  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
الــتـــاريـــــــــــــــــــخ  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

للاستخدام الداخلي للشركة 
موظف خدمة العملاء: 

الــتـوقــيـــــــــــــع  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
الــتـــاريـــــــــــــــــــخ  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

36.1 The Company may, at any time and at its sole discretion, 
amend this Agreement, the Fee List or any supplemental 
agreements However, the Company agrees that it shall notify the 
Client of the proposed change and furnish the Client with a copy 
of the amended text. The amendments will become effective 30 
calendar days from the date of any such notice. No amendment 
shall affect any outstanding orders, Instruction)s(, Transactions or 
any legal rights or obligations which may already have been 
granted or undertaken during the notification period. 

The Client hereby acknowledges and accepts the terms and 
conditions of this Agreement. In witness whereof, this 

Client Name  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Signature.       :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Date.                  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

For internal use by the Company 
Customer Service Officer: 

Signature.       :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Date.                  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

36.Amendments to the Agreement

Complaints and Notifications.3535.الشكاوى والتبليغ
35.1 يمكن للعميل تقديم أي شكوى أو ملاحظة باستخدام أي من الوسائل التالية: 

1 ) زيارة أحد مراكز الاستثمار الخاصة بالرياض المالية 

  info@riyadcapital.com 2 ) التواصل مع الشركة عبر البريد الالكتروني

3 ) الاتصال على الرقم الموحد: 920012299 

 www.riyadcapital.com 4 ) الموقع الالكتروني للشركة

35.2   يـجب عـلى الـعميل أن يـقوم فـورا بـإبـلاغ الشـركـة إذا عـلم أو سـاوره شـك بحـدوث خـرق لامـن رمـز 
المسـتخدم أو كـلمة السـر وذلـك لـكي تـتمكن الشـركـة مـن اتـخاذ الاجـراءات الـفوريـة لحـمايـة حـسابـات 
الــعميل. والــهاتــف هــو الــوســيلة الاســرع لإشــعار الشــركــة بــاحــتمال وجــود شــخص مــا يســتخدم رمــز 
المســتخدم وكــلمة الســر الــخاصــة بــالــعميل بــدون إذن مــنه. ويتحــمل الــعميل مــسؤولــية تــبعات الخــرق 

الامني والتي تتضمن خسارة كل أمواله وأوراقه المالية في حسابه.

mailto:info@riyadcapital.com
http://www.riyadcapital.com/
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